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Rózsafák 

kétévesek, erős koroná­
val, teljesen hibátla­

nok, dús gyökérzettel, biztos növé­
snek, legszebb és legj obb gazdag 
virágzó fajtában. Biztos fogamzat-
ért kezességet vállal, bérmentve 
utánvét mellett bármely vasnt, hajó­
éi* postaállomásra csomagolva küld 
szót 10 db magastÖrzsü kor. 12—16, 
10 db magastÖrzsü 1 éves 10 kor., 
80 db _ éves bokorrózsát 12—16 K 
25 db 1 eves erős, nagy és mindig 

virágzó szegfőt 6—12koronit'-rt 
KBATJS TAMÁS feketehalomi 
rózsa- és szegfű termelő telepe Brassó 
mellett. — Nagy képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 

SCHICHT- szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenüt t kapha tó . 11149 

A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ttnk'arra, h o g y m i n d e n d a r a b s z a p p a n « S c h i c h t » 
n é v v e l é s a « S z a r v a s i v a g y a « K u l c s » v é d j e g y g y e i l e g y e n e l l á t v a . 

MAGYAR J E L Z Á L O G - H I T E L B A N K . 

Hirdetmény. 
A Magyar Jelzálog Hite lbank t. ez. részvényesei az 1 9 0 6 n i á r c z i u s h ó 2 8 - i k 
n a p j á n , d é l i 1 2 ó r a k o r a bank belyiségében (V., Nádor-utcza 7. sz. a.) tartandó 

XXXVII-ik rendes közgyűlésre 
ezennel tisztelettel meghívatnak. 

N A P I R E N D : 

1. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság je lentése az 1905. üzletévről. 
2. Az 1905. év i mérleg megállapítása és a fe lmentvény megadása . 
3 . Határozathozatal a tiszta nyereség hovaforditása iránt. 
4. Az igazgatóság választása. 
5. Választás a felügyelő-bizottságba. 

A r é s z v é n y e k l e t e h e t ő k : 

B u d a p e s t e n : a bank főpénztáránál (V., Nádor-utcza 7. sz. a.) és a Magyar Leszámitoló-
és Pénzváltóbanknál. 

B é c s b e n : az Union-Banknál. 
P a r i s b a n : a • Sooiété générale pour favoriser le développement du Commerce et de 

l'Industrie en Francé, czimü banknál. 
A z i g a z g a t ó s á g . 

A l a p s z a b á l y o k k i v o n a t a . 

2 3 . 8. 20 részvény tulajdona 1 szavazatra jogosít. 
2 4 . g. Részvényesek, kik szavazó jogukkal élni akarnak, kötelesek a közgyűlés össze­

illése előtt legalább 8 nappal részvényeiket téritvény mellett letéteményezni; a letéteménye-
zés a bank pénztáránál, vagy más. a hírlapokban kijelölt helyeken eszközlendő. 

2 5 . J. A szavazó jog személyesen vagy meghatalmazott által gyakorolható. Meghatal­
mazás csak részvényesnek adható. Testületek, intézetek és kereskedelmi czégek, továbbá 
nők és kiskorúak a közgyűlésen törvényes képviselőjük által vehetnek részt, ha azok külön­
ben részvényesek nem volnának is. 

Azoknak, kik szavazó jogukat igazolták, a részvények és az ntánok járó szavazatok 
számának megjelölésével ellátott igazoló jegyek adatnak ki. A Tészvények a részvényes éltal 
sajátkezüleg aláírandó jegyzékbe, számszerű sorrendben és pedig a Magyar Jelzálog-Hitel­
banknál egy, minden egyéb letéthelyen két példányban bejegyzendők. A letevő a letett 
részvényekről téritvényt nyer és a részvények annak idején a közgyűlés megtartása után 
csakis ezen téritvény visszaadása mellett fognak neki kiszolgáltatni. 

Az 1905. évi mérleg és jelentés 1906 márczius hó 20-tól kezdve a t. ez. részvényesek 
rendelkezésére áll. 

(Utánnyomás nem díjaztatik.) 

BRÁZAYEliE J 
KÖLNI V I Z f ü 
felülmúl m i n d e n más kölni-viz néven 

i smer t pipere-czikket . 

BRÍZAY-SÓSBORSZESZ-SZAPPAN 
a legkitűnőbb pipere-szappan. 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ 
nélkülözhetetlen háziszer. 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta kereskedelmi ezikk.) 

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek föloldására, 
valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősítésére is. Naponta kétszer 
használva, evés után egy kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, kedvező 
befoylást gyakorol a hiányos emésztés következtében föllépő jelenségeknél, minők : g y o m o r ­
é g é s , nyálkaképzódés , ' s z é k r e k e d é s , a r a n y e r e s b á n t a l m a k , a l t e s t i p a n g á n s etb. 

Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d n á l m i n t e l ő - v a g y u t ó k o r a , v a g y e g y i d e j ű l e g a 
g y ó g y m ó d d a l k i t ű n ő h a t á s t f e j t k i . 

Minden doboznak dr. Göl i s p e c s é t j é v e l é s a b e j e g y z e t t v é d j e g y g y e i k e l l l e z á r v a 
l e n n i s m i n d e n k o r h a t á r o z o t t a n dr. Göl is - fé le e m é s z t ö-poi kérendő a v é t e l a lka lmá­
va l . E g y n a g y d o b o z á r a 2 K 5 2 fillér, e g y k i s d o l o z á r a 1 K 6 8 fillér. 

Dr. Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi szétküldése: B é c s , I . , S t e f a n s -
p l a t z 6 . ( Z w e t t l h o f ) . — F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. B u d a p e s t , 
K i r á l y - n t c z a 1 2 . és A n d r á s s y - n t 2 6 . s z á m . 

BALASSA-FÉLE VALÓDI ANGOL 

qorkahej 
a legjobb és leghatásosabb 11530 

ÉPITÖ-SZER 
2—3-szori bekenés után eltávolít minden a r c z t i s z t á t l a n s á g o t , k i ­
ü t é s t , p a t t a n á s t , m á j f o l t o t , b o r á t k á t , ( n i i t e s s e r t ) . K i s i m í t j a 
a r á n o z o k e t , r e d ő h e t , é s az a r e z b ö r t f e h é r r é , ü d é v é , finommá 

v a r á z s o l j a . 
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére minden másnál 

jobb. — Csak ( B A L A S S A névvel valódi. — E g y ü v e g á r a 2 k o r o n a . 

Minden hölgy kedvencze "̂-̂ i'i1 -̂*8 ******>* 
A r a 1 k o r o n a . 

tásu U G O R K A - S Z A P P A N . 

TT** --» n í n « í*í*'f biztos védője a fehér, krém és rózsa színben kapható B a l a s s a -
X1 l l l O l l l « i - _ i f é l e P Ú D E R . A r a 2 k o r o n a , k i s d o b o z 1 . 2 0 k o r o n a . 

B n i n c z arezszint, üdeséget, fiatalságot kölcsönöz a B a l a s s a - f é l e U G O R K A -
d . J U » C R E M . A r a 2 k o r o n a . Készítő és szétküldési h e l y : 

BALASSA KÖRKÉL gyógyszertára, Budapest-Erzsébet falva. 
P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . — K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r b a n . 

5 ír tért 
• s é t k ü l d utánvét mellett az 

O r s z . P o s z t ó á r u h á z 
Budapest. Rottenbiller-n.4B. 

• I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é ­
t e r finom fekete,sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet . 

Csemegeméz ssTt,. 
yálóan finom akácz- vagy h&ravirág 
5 klgrmoa poatadobozban bárhova 
bérmentTe 7 kor. 50 fill. Lépes 
ciemeReméz klgrammonként 2 kor. 
40 fillér. Sieut Lőrinci méhészet, 

Du 'apest, Barosi-tér 4. 

Melyek a 
LEGJOBB ANGOL 

nyelvtanok és segédkönyvek. 
Bizonfy. Angol és magyar beszélgetések kézi 

k ö n y v e . Vászonban ._ _ 3.20 K 
H a l l o s G y . Gyakorlat i angol nye lv tan . Vászon-

kötésben _ _ _ . _ _ _ 3.60 K 
Gaspey T. Angol nyelvtan. Kötve _ 3.60 K 
Ollendorff. Eredeti angol nyelvtan. Vászonkö-

té-ben _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3.60 K 
Ranshbouryh Zs. English readingbook. 

Magyarázó szavakkal és kérdésekkel. . 1.60 E 
Yolland dr. Angol olvasókönyv. 1.40 K 
Kaphatók L U I M l B. könyvkereskedésében (Wodia 
n e r F. é8 F ia i ) r. t . Budapesten, Andrássy-at 2 1 . 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám. 

WACHTL ES TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., Eskü-út 6. sz. 
(Clotild-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é ­
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z i k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki­
tűnő W e l l i n g t o n p a p i r o k 
és l e m e z e k egyedelárositói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

rendszer 
írt 1.50 

Svájci Roskopf-rend-
szer__ _ .... frt 2.— 

Arany-doublé (arany­
hoz hasonló) _ « 2.25 

Roskopf-palent _ i 3.50 
Ezüst remont. órák « 3 — 
Kellős fedéllel . _ « 4.— 
Három erős fedéllel « 5.— 
Omega-pracis. órák « 8.50 
Maxi méter-órák _ « 9.— 
Schaffhauser-órák _ « 18.— 
Ezüst páncélláncok « 1.— 
14 kar. ara y pin-

céllánc„ _ _ « 10.— 
14 kar. arany érák i 8.— 
14 kar.aranygyűrűk « 2'— 

Verseny-ébresztő 19 cm. 1 frt. 
Helios-ébreszlő_ _ _ „ _ frt 1.50 
Éjjel világító™ _ _ _ _ _ _ « 1.58 
Kettős haranggal _ _ _ _ _ « 2.— 
Ingaórák, 71 cm. magasak _ < 3.50 
Toronyüléssel _ _ t 4.50 
Zenemftfel_ _ _ _ _ _ c 5.50 
Schwarzwaldi, kakukkal „ „ _ « 2.50 
3 évi írásbeli jótállással. Szétküldés utánvéttel. 
Meg nem felelőért hat hónapon belül a pénz 
visszaküldetik vagy kicserélése megengedtetik 

MAX BÖHNEL, ó r á s 
Wien, IV., Margarétaenstr. 38. 

Nagy (1000 képes) árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Frankl in-Társulat nyomdája, Budapesten, IV. , Egye tem-utcza 4. e _ 

i • | m 

13. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PAL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 1. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési fettételek : 

Egész évre . 
Félévre 
Negyedévre. 

l o korona. A *V_fgirrón0cd»-v_ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona." több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A HALÁSZ-BÁSTYA ÉPÍTKEZÉSEI. 

N
EM MONDHATJA SENEi, hogy ez a mi szép 

fővárosunk túlságos lassúsággal halad. 
Sőt ellenkezőleg büszkélkedni szeretünk 

vele, hogy az európai kontinensen csak Berlin 
az, mely a fejlődés tempójára nézve vele 
összehasonlítható, azontúl pedig csak az ame­
rikai városok. És bizonyos tekintetben Berlint 
is messze maga után hagyja Budapest. A po­
rosz főváros csak kifelé terjed. Új ós új város­

részek keletkeznek, ezrivel épülnek^ az új bér­
kaszárnyák, de a város belseje nem, vagy alig 
változik. Például a sziget, mely legrégibb ré­
sze a városnak s közvetlenül a királyi palota 
tőszomszédságában fekszik, ma is olyan, a minő 
ötven, sőt a minő száz esztendő előtt volt. Zeg­
zugos utczák, szegényes, piszkos házak a város 
kellő közepén. Mi nálunk pedig nemcsak ter­
jedelemben mutatkozott a fejlődés. A város 
nemcsak hogy megnőtt, de meg is változott. 
Nemcsak az történt, hogy beépítettek oly 
területeket, melyek} szántóföldek voltak előbb, 

hanem lebontottak és újra építettek, szabályoz­
tak ós széppé tettek egész városrészeket. 

Egy emberi élet bizony nem nagy idő egy 
ilyen nagy város életében s mégis mekkora vál­
tozást láttunk fővárosunkban mi is, a kik még 
nem is vagyunk aggastyánok. Emlékezünk még 
a szemétlerakó gödrökre a Duna-soron, ott, a 
hol most a Hungária-vendéglő áll. Emlékezünk 
arra a vigályos akácza erdőcskére, mely ott 
terült el, a hol most az Andrássy-út külső 
villa-sora vezet s a melynek peremén sorban 
állottak a szomszéd majorosok trágya-dombjai. 

A BUDAVÁRI HALÁSZ-BÁSTYA. - - Balogh Keaő fénykép*. 
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A JEZSUITA-LÉPCSŐ A HALÁSZ-BÁSTYA ALATT. 

Emlékezünk a tágas kecskelegelőre, mely ott 
terült el a mai Almássy tér tájékán s a hova 
lapdázni jártunk, mint gyermekek. De az ifjab­
bak is emlékeznek a nagy átalakításra, mely a 
város belsejében ment végbe. Az Andrássy-út 
és a külső-kőrút kedvéért egész utczákat rom­
boltak le, hogy a viskók helyébe paloták emel­
kedjenek, legújabban a belváros legközepén egy 
régi világ dőlt romba, hogy helyet enged­
jen egy újnak. 

Ekkora s ily mélyreható átalakulás csakis 
Parisban ment végbe III. Napóleon uralkodása 
alatt. 

E nagy átalakítások között nélkülöztük azon­
ban eddig az épületeknek azt a faját, melyek 
kizárólag a város szépitési czéljainak köszönik 
létrejövetelüket. A sok díszes palota mind­
egyikének megvan a hasznossági czélja is, nem 
különben a színházaknak, a templomoknak és 
középületeknek. De olyan épületek nem emel­
kedtek egész a legújabb időkig, melyeknek 
hasznossági czéljuk semmi S csak arra valók, 
hogy díszítsék a várost s az emberek esztheti-
kai érzését szolgálják. Ily ozélból csinálták 
nem régiben a Gellért-hegy oldalában lévő dí­
szítéseket s most újabban a Halász-bástya épít­
kezését. A mi ez utóbbit illeti, ez különös ékes­
séget ad a budai vár egy részének. Olyas dolog, 
a minővel ritka város dicsekedhetik egész Euró­
pában s a melyet nem fog elfelejteni egyetlen 
idegen sem, a ki megnézi. Egyaránt szép, érde­
kes és monumentális építkezés, mely még Bu­
dapesten is első rendű dolog, a hol pedig nem 
vagyunk szűkében a megkapó épületeknek. 

OTT LENN A MÉLYBEN... 
Ott lenn a mélyben zúg, tolong a nép. 
Vásári lárma, éles, vad zsivaj 
Sikolt a légben. És a tarka raj 
Fáradt nyögése hangzik szerteszét, 
Ott jaj a szó, és sirás a beszéd. 

Ott lenn a mélyben senki még nem élt. 
Élő halottak bús országa az ; 
Ott nincs virág és nincs sohsem tavasz. 
A küzdelem nem ád, csak csüggedést, 
És szenvedés szül újabb szenvedést. 

S ott lenn a mélyben ég, a föld alatt, 
Az ellopott tűz, ama perzselő 1 
Minden szikrája onnan ront elő 

Ha új erő, megváltó gondolat 
Czikázza át az ó világokat. 

Ott lenn a mélyben új, merész dalok 
Fakadnak és új szenvedélyek élnek, 
Egy új életről, új hangok beszélnek 
S a korhadó, kifáradt oszlopok 
Erőtlen lába mozdul, tántorog. 

Ott lenn a mélyben új igét susog 
Az elgyötört ajak. Új bibliát 
Hirdetnek ott, s az új prófécziát 
Lihegve várják szomjas koldusok — 
S a mélyből jönnek az új Krisztusok . . . 

Mezey Sándor. 

VELENCZE. 
i. 

Sóhajok^hidján én is átsétáltam, 
S rabságba estem én is egy napon, 
Fogoly vagyok, de talpig rózsalánczban, 
Édes bilincset hordoz két karom. 

S az ólomkamrák tűrhetetlen hőjét 
Most én fagyosnak képzelem : 
Szíva Olaszhon izzó levegőjét, 
S tőled tanulva : mi a szerelem ? 

H. 
A Grand' Canale minden habja 
Szerelmes, édes dalt susog, 
Borulj szivemre, üdvösségem — 
Egy rímet ím én is tudok I 

Ha ajkam ajkadon tapad meg, 
A kettő csókos rímbe' cseng, — 
S hogy eltanulja, minden kis hab 
Ügy kér bennünket, úgy eseng ! 

HL. 
A Desdemona erkélyére 
Búcsú-sugárt vetett a nap, 
Alatta, márványlépcső élén 
Zokogva foszlott szét a hab. 

Szív-szíven néztünk föl szorongva, 
S féltünk : az erkély összedől! 
Nem birja átkát szenvedélynek, 
Mely éltet, üdvöt ád, s mely — ö l ! . . . 

Erdélyi Zoltán. 

MÉGIS TALENTUM KYSZLICH. 
(Egy bűnügy története.) (Vége.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Két évig volt Kyszlich a «cséppel csapott 
árpaló városában», mint Pázmány nevezte 
Münchent. Tanúit vagy nem tanúit, az Isten 
tudja, de a százforintokat megkapta rendesen. 
A polgármester beszedte, tűzzel-vassal ós kül­
dözgette. A «húszak* pedig kevélykedének, hogy 
piktort nevelnek a városnak. Nagy tisztelet kör­
nyezte őket e végből, a minő csak a Maecenáso­
kat illeti, sőt bizonyos tekintélyt, rangot adott 
a húszakhoz tartozni. A velenczei tizek rette­
gett nymbusa sem lehetett nagyobbszerű. 

Tiszteletteljes suttogás támadt a nép közt 
egyiknek vagy másiknak megjelenésekor: 

— A Kyszlich-fiú patronusaiból az egyik. 
Plichta Mátyás az első év vége felé megkapta 

a Ferencz József-rend kis keresztjót, Boldányi 
pedig a kir. tanácsosságot. Az egész városka 
azon törte a fejét, miféle érdemeikért kaphat­
ták? De könnyebb kitalálni az örök ingát és az 
irányítható léghajót ennél; utoljára is abban 
nyugodtak meg, hogy a király nyilván meg­
tudta valamiképen a Kyszlich kiküldetését s 
azt gondolhatta magában (mert szereti a képe­
ket) : «No, ezek mégis derék emberek», s így jött 
aztán az óv legnagyobb szenzácziója a ((Buda­
pesti Közlöny»-be. 

A következő év farsangján, épen a disznó­
torok évadján (pedig hogy szerette a fokhagy­
más kolbászt) meghalt a szegény Korcza József 
kanonok, mire egyszerre tizen is ajánlkoztak 
betölteni a húszakban támadt üresedést, szíve­
sen adózván ötforintokat havonként a tiszte­
letreméltó poziczióórt, melyet ez a szerep te­
remtett, de a húszak gyűlése elkapatván az 
arisztokratikus érzések ereje által, azt hatá­
rozta, hogy ők zártkörű testület és tizen­
kilenczen is kibírják neveltetni Kyszlichet híres 
piktornak. Mit üti idegen ember az ő dolgukba 
az orrát? 

E patricziusi gőgös hang némileg sértó a 
künnlevők önérzetét s egy kis ellenséges visz-
szavonást hintett el a helyi társadalomba. 
A künnlevők most már szintén gondoltak egy 
nagyot. Hiszen minket se a gólya költött. Moz­
galom indult meg, egy leánykát szerettek volna 
találni, a kit ők viszont énekesnőnek képeztet­
nének ki. Tromfra tromf. A tromfra szívesen 
áldoz a magyar ember. 

Ezalatt csak ritkán érkeztek némi hirek 
Münchenből a «fiú» felől, hogy egészséges, 
hogy szépen fejlődik. Anna nénjével, a ki azóta 
Zomborynál házvezetőnő (és a rósz világ azt 
beszéli, hogy egyéb is) sűrűn levelezik s gya­
korta ir pónzmagórt magának a polgármester­
nek i s ; leveleiben elősorolja, miket dolgozik, 
hol új festéket talál fel, hol új methodust. Zom-
bory polgármester úr váltig sürgeti, hogy küld­
jön valamit, mert a patronusok már nagyon 
kíváncsiak és még eddig semmit sem láttak a 
festményeiből. Csak a világjáró Boldizsár Ist­
ván hozta hirűl a múlt nyáron, hogy München­
ben járva találkozott Kyszlichcsel és vele volt 
a modellje is, egy fitos orrú szőke bajor leányzó. 
Szóval kutya baja a gyereknek, megnőtt, meg­
szépült, éli a világát. 

Egyre Ígérgette, hogy küld képet, de mire 
elkészült egygyel, mindig jött valami amerikai, 
a ki megvette, az ördög vinné azt a sok őgyelgő 
amerikait s így lőn, hogy két óv is elmúlt s még 
mindig nem láttak tőle képet az otthonvalók. 

Hanem iszen nemsokára itt 1«-sz ő maga tes­
testől, lelkestől s akkor sorba lefesti a jótevőit 
és hozzá lát a nagy alkotásokhoz. 
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Hova-tovább mind nagyobb eseménynyó fu-
vódott a megérkezése. Nagy causa bibendi lesz. 
Komoly tanácskozások indultak meg a fogad­
tatása tárgyában. Ki várja a vasutnálí Legyen-e 
bankett ? Vagy előbb lássanak valamit ? 

Nem lehet az ilyesmit csodálni ilyen kis he­
lyen. Hiszen itt az is esemény, ha egy piros 
kukoriczacsövet találnak, hát még mikor a hú­
szak védencze visszajön mint bevégzett művész? 

Szüret idejére volt megállapítva a hazaérke­
zés. A polgármester külön összeget gyűjtött 
neki útiköltségül s ateliernek alkalmas csinos 
szállást keresett a okét granátos-utczában», 
megírva neki, hogy most már jöjjön és sür-
göhyileg tudassa megirkezése napját. 

Vártak, vártak, de nap-nap után múlt s Kysz­
lich nem felelt semmit. A szőlő is megérett, 
még se felelt, a fák levelei is lehullottak és 
még sem jött, mintha a föld nyelte volna eL 
írtak Münchenbe, a levél visszajött «czimzett 
ismeretlen.» Mi az ördög történhetett a fiúval? 
Csodálatos aggodalom szállt a szivekre. 

Az öreg Kyszlich időközben Budapestre köl­
tözött, megbízták a Pestre sokszor felránduló 
Filtz Lőrinczet, hogy keresse meg az öreget és 
tudakozódjék. Filtz azzal a jelentéssel jött 
vissza, hogy az öreg sem tud a fiáról semmit. 
Ej, ej, ennek már a fele se lehet tréfa! 

Épen e fölött tűnődtek, mikor mint a derült 
égből a mennykő, lecsapott egy szörnyű hir a 
helyi újságban, hogy Kyszlich József, városunk 
szülöttje, kit egy naiv társaság saját költségén 
képeztetett Münchenben, hazafelé utazva, avas­
úti állomáson egy hamis százas bankót váltott 
fel, de a vasúti pénztárnok felismerte a hihe­
tőleg nem jól sikerült bankjegy hiányait, letar­
tóztatta a fiatal piktort s átadta a vizsgálóbíró­
nak, ki előtt töredelmes vallomást tett, de néhány 
nap múlva megszökött vizsgálati fogságából és 
most mindenfelé körözik. Ezt a szenzácziós hírt. 

KILÁTÁS A HALÁSZ-BÁSTYA EGYIK ABLAKÁBÓL. 

melyet hiteles forrásból kaptunk s melyet saj­
nálattal kell reprodukálnunk, mert városunk­
ban széles rokonság és előkelő férfiakból álló 
patronatus lesz általa kellemetlenül érintve. 

Villámként futott végig a hír a városon, gú­
nyos mosolyt fakasztva az ajkakon : «No, ezt 
ugyan kineveltek." Este a kaszinóban hangos 
nevetéssel fogadták a Maecenásokat, már a me­
lyik el mert jönni. 

— Gratulálunk a nagy festőhöz ! 
Böstelkedtek az urak, kivált az ezredes vette 

érzékenyen a dolgot. 
— Szégyenlem, mint a kutya, — monda, — 

A HALÁSZ-BÁSTYA ALSÓ LÉPCSŐI 

KÉPEK A BUDAI HALÁSZ-BÁSTYÁBÓL. — Balogh Rezső fényképei. 

a kit leforráznak. Egy gonosztevőt neveltünk 
az emlőinken, de mindennek csak a polgármes­
ter az oka. 

— Ejh, ostobaság! — védekezett a polgár­
mester az ő kifogyhatatlan dialektikájával. — 
Felfogás dolga az egész. Csak azt tette Kyszlich, 
a mit a király. Pénzt csinált. Királyi jogokat 
illetéktelenül gyakorolt, punktum. Bizonyos 
magaslatról tekintve, nem is oly szörnyű eset. 

Más véleményen volt Plichta, a téglagyáros. 
— Hiszen hogy pénzt csinált, azt még nem 

restelném annyira, ha jól csinálta volna, de 
abban van a diffamáló ránk nézve, hogy egy 
tehetségtelen frátert támogattunk. Joggal mond­
hatnak bennünket tökfilkóknak. 

— Csak egyes számban tessék beszélni, — 
vágott közbe indulatosan Kozsehuba. — Hát 
nem mondtam én mindjárt az uraknak, hogy 
a szalonnakép kontár munka? De akkor nem 
tetszett rám hallgatni. Pedig az úristen téved­
het, de Kozsehuba György nem. 

Míg ezek a kaszinóban folytak, sok éretlen 
elménczséget és tréfát kölykezve, az ingerkedők 
és az ep isek gazdag zsákmányhoz jutva a thémá-
val, addig a szomszédos házban, melyet a kir. 
törvényszék bérelt, csak két ablak volt kivilá­
gítva a földszinten, az iktató hivatal helyisége. 
A törvényszék urai már uzsonna táján elhagy­
ják szobáikat, kimennek a pinczékbe vagy más 
kiránduló helyekre, bent legfeljebb egy-egy stré­
ber tüntet azzal, hogy még gyertyavilágnál is 
dolgozik az államnak. 

Ez alkalommal is csak Riegler Ferencz, az 
iktató volt bent s vezette be az iktató könyvbe 
az esti postával érkezett ügydarabokat, de már 
ö is nyugtalankodott. Belenyúlt a zsebébe, ki­
vette az óráját, meg visszatette, aztán megint 
beiktatott az előtte fekvő nagy iratgarmadából 
néhány csomagot, miután előbb átnézte a bead­
ványok tartalmát, hogy szokás szerint azt is 
jelezze. Megint kivette az óráját, hát bizony 
vacsora ideje van; az órája talán nem pon­
tos, de a gyomra is bizonyítja. Ejh. mindegy. 
Megtörülgette a pápaszemét ós dolgozott to­
vább. Az idő ment-ment, a toll perczegett, ropo­
gott az érdes diósgyőri papiron, míg tekintete 
gyakran tévedt el az ablakon át az átellenben 
fekvő Rózsa-vendéglő kivilágított nyájas abla­
kaira, hol a leeresztett függönyökön szaladgáló 
pinczérek árnyéka rajzolódott le. 

Ez már mégis sok látnivaló egy szegény 
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A GÓTHIKUS UDVAR. 

iktatónak a hónap utolsó estéjén (október 30-án). 
Ösztönszerűleg nyúlt bele megint zsebébe, de 
nem abba, a hol az órája volt, hanem abba, a 
hol a pénze nem volt s miután néhány réz 
obulusnál és két szőke hatosnál többet most se 
talált, egy sóhajtással újra az ügydarabokhoz 
nyúlt. Kezébe vette a legfelsőbbet, levette róla 
gépiesen a zsinórt, azután belenézett és í m e . . . 
álmodik-e vagy ébren v a n . . . apage satanas . . . 
egy százas bankót lát meglapulva az ivekhez 
csatolt mellékletek között. 

Szemei kigyúlnak s a vér sebesen kezd ke­
ringni ereiben. Mily szemkápráztató, mily cso­
dálatos dolog. Mintha az Isten hagyítaná le az 
epedőnek. Mintha a gondviselés mondaná: oh, 
te szegény jó fiú, te derék Eiegler Feri, éhes 
vagy. Szeretnél mulatni is. Hát eredj fiam. 
Mulasd ki magadat. Jó, szorgalmas voltál, meg­
érdemled tőlem ezt a kis ártatlan nyájaskodást. 

Valóban, mi rósz is volna abban, ha ő most 
elvenné azt a pénzt? Hiszen nem lehetne azt 
sikkasztásnak mondani, ámbátor ki se tudód-
hatik. De föltéve, meg nem engedve (a hogy a 
fiskálisok mondják), ha kitudódnék is, ki vet­
hetne valamit a szemére ? Egy pár óra múlva 
elseje van; ha megél reggelig, akkor rejgel már 
megvan a fizetése, reggel bepótolja s az ügy­
darabot természetesen csak reggel iktatja be, 
ha pedig meg nem ól reggelig, akkor úgyis 
mindegy. Ez olyan világos, mint a nap. Nem 
találhat ebben gáncsolni valót még a kanonok 
sem. Meg is gyónhatja neki. De minek gyónná 
meg? Hiszen nem bűn. De meg hiba se. Mind­
össze négy órával való idébb hozatala november 
elsejének. 

Ekképen okoskodván, a nélkül, hogy további 
lelkiismereti furdalást érezne, kivette a mo-

A MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM VÉGLEGES ÉPÜLETE A VÁROSLIGETBEN. A góthikus rész. 
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solygó százas bankót a vizsgálati jegyzőkönyv 
mellől, tárczájába csúsztatta, becsukta az iktató 
helyiségeit s vidám füttyszóval átballagott a Eó-
zsába, a hol kis városi szokás szerint odaszegő­
dött egy ismerős asztalkompániához, pompásan 
mulatott éfjél után egyig, ivott-evett, a mit a 
szeme-szája kivánt, fizetett mint a köles, tete­
jébe elnyerte a kucséber kosarát s aztán ment 
a többi fiatalsággal éji zenét adni a közeli ut-
czákban lakó leányoknak. 

Nem is volt erről több szó. Megszokott dol­
gok ezek. Másnap nagy álmosan fölvette a fize­
tését, betoldotta a pénzt az aktába, beiktatta 
annak rendje és módja szerint a nagy könyvbe, 
a görbe napot felváltak a közönséges hétköz­
napok és folyt tovább az ő szürke életfolya­
m a t a a maga szűkös medrében. Az emberiség 
ment, ment a végczélja felé. A közigazgatás ós 
törvénykezés érzéketlen {.épezetének kerekei 
forogtak, berregtek odább-odább. 

A közigazgatás örökös mozgásának egyik 
mozdulata e közbeu az volt, hogy Kyszlich Jó­
zsefet tel elején sikerült valahol Temesváron 
letartóztatni. 

Most aztán megvolt a delinquens. A törvény­
szók csakhamar kitűzte a végtárgyalást, a mi 
nagy nap volt a maga nemében. A város höl­
gyei majd megbolondultak egy-egy karzati 
jegyért. A törvényszéki jegyzők rendez-vous-
kért osztogatták ki a menyecskék közt. Mert a 
hivatalnoki kar már akkor is korrupt volt. 

A nagy terem zsúfolásig megtelt. Majd min­
denki ott volt, a ki ott lehetett, a Maeezená-
sokat kivéve. Ezeknek mégis volt szemük, el 
nem jöttek. 

A bíróság több unalmas ügyet intézett el, 
mig végre a sorrendben elő került az igazi. 

A RENAISSANCE- UDVAR. 

A MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM VÉGLEGES ÉPÜLETE A VÁROSLIGETBEN. A renaissance rész 
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— Következik Kyszlich József bankócsiná-
lásí ügye — monda az elnök. — Vezessék elő 
a vádlottat! 

Templomi csönd támadt. Minden szem az 
ajtóra tapadt, melyen két szuronyos törvény­
széki őr közt a szép, délczeg Kyszlich lépett be 
haloványan, hátra simítva gondozott, hosszú 
haját 

— Ah! — röppent el a hölgyek ajkain. — 
Milyen szép fiu! 

Száz legyező hűs szelet támasztott a fülledt 
bundaszagu teremben. 

— Ön Kyszlich József? — kérdé az elnök. 
— Én — monda tompán, csendesen, meg­

törve. 
— Lépjen közelebb — folytatá az elnök — 

fölemelvén a következő aktát és feleljen kérdé­
seimre. Ön készítette ezt a százast? De hol is 
v a n . . . 

Idegesen babrált és fordított az ivekben, majd 
türelmetlenül rázta meg a nagy ügycsomót, 
mire potyogni kezdtek belőle a tizes bankjegyek, 
egy, kettő, három, négy, hat, tiz. 

Az elnök szemei kidagadtak. Azt hitte, álmot 
lát. Lázasan forgatta a papírokat, semmi, csak 
a tiz darab tizes . . . 

— Csodálatos, csodálatos ! — hebegte. 
A bírák felugráltak, hogy mi az ? 
Az elnök halkan jelenti: 
— A hamis százas helyett tiz darab jó tizes 

van az akták közt. Megfoghatatlan ! 
Összebújtak, átnézték az egész percsomót 

levelenként, de bizony nem volt ott más, csak 
a tiz darab tizes bankó. 

— Kyszlich József, — mondta az elnök, — a 
korpus delikti valami módon eltűnt az aktából. 
Ön most szabadon mehet, de máskor jobban 
vigyázzon ön magára, mint a hogy a törvény­
szék vigyázott az aktára. 

Sokáig találgatták a rejtélyt a városban, de 
nem birt rájönni senki. Hogyan történhetett? 
Talán maga a sátán segített a saját fajzatának? 
Mig végre Kiegler megházasodott s elmondta 
bizalmasan az esetet a feleségének, ezen a ré­
ven tudódott ki a titok, mely végre mégis re­
habilitálta némileg az elszontyorodott Maecze-
násokat. 

Mert az ördögbe is, a Kyszlich által készített'. 
százason túladott Eiegler, túladott a pinczér, 
túladott a vendéglős, túladott a szállító és min­
denki, es forog, jár azóta diadalmasan, az állam 
többi százasai között a világban, — ergo mégis 
talentum Kyszlich. 

AZ AKADÉMIA NAGYHETE UTÁN. 
Az idén sok mindenféle tekintetben másképen 

zajlott le az Akadémia nagyhete, mint más evek­
ben. Először is nem májusban tartották, mint 
eddig szokás volt, hanem márcziusban. Aztán 
az elnöki székben nem báró Eötvös Loránd meg­
szokott alakját láttuk, hanem az új elnököt, 
Berzeviczy Albertet, a ki most elnökölt először 
és pedig épen nem kedvező, sőt nagyon is ko­
mor hangulatú időben. Az a sötét köd, a mely 
a közélet egész mezejét sűrű árnyékba vonja, 
érezhető az Akadémiában is, mert ez a méltó­
ságos és a nagyközönséggel való érintkezésében 
kissé hideg testület sem vonhatja ki magát tel-
jesep, bármennyire igyekszik elvonulni az ak­
tuális politikai harczok zajától a tudomány 
tiszta légkörébe, ama hazafias aggodalmak ha­
tása alól, melyek ma minden hazafi lelke mélyén 
boronganak. Ki lehetett ezt érezni Berzeviczy 
elnöki megnyitó beszédéből is, mely ebben a 
tekintetben tartózkodó volt ugyan, de szavai 
mögött ott rezgett az, a mi most leginkább 
elfoglalja a lelkeket. 

Egy dologban azonban hasonlított ez a mos­
tani minden más akadémiai nagygyűléshez: fel­
hangzottak úgyszólván mindazok a panaszok, 
melyek különösen a tagválasztások és a pályá-

Dr. Genersich Antal, az Akadémia új rendes tagja. 

zatok dolgában évről-évre ismétlődnek, mond­
hatni az Akadémia alapítása óta. Ha az ember 
olvassa a negyvenes évek hírlapjait, meglepődik 
bizonyos jelenségek tartós életén: szakasztott 
ugyanazon vádakkal terhes bírálatát olvassa 
Munkácsy János vagy Csató Pál tollából a 
Vörösmarty, Bajza és Toldy Akadémiájának, 
mint a mai sajtóban. Egy része e vádaknak ma­
gának az intézménynek természetéből folyik. 
A hol szavazással döntenek arról, hogy pl. ki a 
jelesebb történetíró, vagy melyik az utolsó hét 
év legjelesebb közgazdasági munkája, ott föl­
tétlenül akadnak, a kik ezt az ítéletet igazság­
talannak tartják. A hol több a pályázó, mint a 
pályadíj, ott panaszkodók is vannak. Az Aka­
démia egyik pályadíjának bizottsága ezen a két­
ségkívül nehéz és kényes helyzeten azzal akarta 
túltenni magát, hogy fölsorolt egy sereg nevet, 
a kik mind megérdemelnék a díjat s kijelen­
tette, hogy a sok egyformán érdemes között nem 
bir legérdemesebbet választani. Mi sem termé­
szetesebb, mint hogy most meg ez ellen fordult 
az éles kritika s talán joggal is, mert hisz a 
pályabiróságot sehol sem azért küldik ki, hogy 
ne tudjon a jelöltek közt választani. A tagvá­
lasztások dolgában annál hangosabb volt most 
az elégedetlenség, mert a levelező-tagságra 
jelöltek közül is többeket, kiválóan érdemes 
tudósokat is, kibuktattak, a rendes tag-jelöltek 
közül pedig épen csak egy: a budapesti egyetem 
kórboncztani intézetének kitűnő vezetője, dr. 
Genersich Antal egyetemi tanár jutott be. 

Az ilyen vádak felbangzanak a világ minden 
hasonló jellegű intézménye ellen; csak gondol­
junk azokra a zajos vitákra, melyek pl. a fran-
czia Institut egy-egy nevezetesebb -Riasztása 
körűi felhangzanak s elhatnak egész hozzánk 
is. Ugyanilyen az az örök életű panasz is, hogy 
az Akadémia túlságosan akadémikus, hogy el­
zárkózik az eleven élettől, stb. Ez sem fog elhall­
gatni mindaddig, a míg az akadémikusok több­
nyire öreg emberek, a kik pedig az Akadémiát 
a lapokban bírálják, többnyire fiatal emberek. 
A fiatalság az öregséggel szemben mindig a for­
radalmi, reformer-elemet képviseli, új eszmék­
ben, újító irányokban forrong, az öregebbek 
pedig, épen mivel vannak már tradicziók a 
hátuk mögött, ezzel a forrongással szemben 
szeretik a tradiczókon őrködő mérsékletet ját­
szani. Nem is volna jó, ha nem így volna, ha 
az ifjak ép úgy irtóznának a merész újítások­
tól, mint az öregek Majd mire megöregszenek, 
úgyis fehül a temperamentumuk s akkor a fiaik 
ép úgy fognak ellenük küzdeni, mint ők az 
apáik ellen. —pf— 

A M. KIR. MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM. 
1. 

Mint földmívelő nép, annyira a röghöz vagyunk 
kötve, hogy egyetlen év rósz termé-e még a nem 
gazdaember, sőt az állam háztartásának egyen­
súlyát is felbillentheti, tehát minden más kultur-
államnál inkább illik tudnunk, hogy mit ad ne­
künk a föld s milyen munkát kell adományaiért 

végeznünk. Ennek szemléltetésére szolgál a 
mezőgazdasági múzeum. 

A múzeum gyűjteményének magva a külön­
böző kiállítások alkalmával összehordott anyag. 
Az Országos Magyar Gazdasági Egyesület már 
1878-ban egy 10,000 frtos adománynyal össze­
vásárolta az akkori párisi világkiállítás hazai 
tárgyait s a Köztelek-palota néhány helyiségé­
ben kiállította, de azután ezekre a helyiségekre 
is szüksége lett s a tárgyakat a gazdasági tan­
intézetek között osztotta szét. 

Az így szétszóródott gyűjtemény pótlására 
azután az 1896. évi ezredévi kiállítás gazdasági 
része kínálkozott. Ennek tárgyait a kiállítás be-
zártával a kiállítók nagyobbára díjtalanul en­
gedték át. 

De hogy ez a mindenfelől összehordott anyag 
múzeummá forrjon össze : rendszeres felállí-

rtására s erre szolgáló alkalmas helyre is volt 
szükség. Ideiglenes helyet az akkor épülőfélben 
volt új országház, majd pedig az iparcsarnok 
egy része nyújtott, majd a millenniumi kiállí­
tás történelmi csoportját választották erre a 
czélra, annál inkái.b. mivel e ritka, szép és érde­
kes épületcsoport lentartását a közvélemény is 
kívánta. Az épületek ugyan csak olyan ideig­
lenes jellegűek voltak, mint a kiállítás többi 
épületei, de remény volt arra, hogy kellő gon­
dozással még vagy tiz évig fentarthatók lesznek. 
A tárgyak elhelyezésével elkészülvén a múzeum, 
1897. évi szeptember 1-ón dr. Darányi Ignácz 
akkori földmívelósügyi miniszter ünnepélyesen 
megnyitotta s nyolcz nappal későbben a király 
is meglátogatta az akkor Budapesten járt II.Vil­
mos német császárral együtt. 

Az ideiglenes épület azonban az 1899 — 1900. 
évi télen úgy beázott, hogy az Összes tárgyakat 
hamarosan egy kerepesi-úti raktárba kellett 
szállítani s az épületcsoportot lebonta+ni. Ugyan­
ekkor azonban az országgyűlés az Orsz. Magyar 
Gazdasági Egyesület és Darányi Ignácz minisz­
ter kezdeményezésére elhatározta, hogy a remek 
épületek szilárd anyagból építtessenek újra, 
nemcsak azért, hogy a múzeumnak heL e legyen, 
hanem az épületcsoportnak a régi magyar épí­
tészet legnevezetesebb emlékeit megőrző jelle­
génél fogva is. 

A csoportban a legnagyobb területet a góth 
és renaissance épületek foglalták el s a mú­
zeum kiköltözködése után ezeket is bontották 
le legelőször. A lebontást nyomon követte az 
újraépítés, mely az 1900. év elejétől az 1904. év 
végóig tartott. 1905 elején már be is vonulha­
tott újra a múzeum a pompás csarnokokba, a 
párisi világkiállítás magyar mezőgazdasági anya­
gával is megbővülve. 

1904 májusáig sipeki Balázs Árpád állott az 
ügyek élén, az építkezés befejeztével azonban 
beállt annak a szüksége, hogy a belső berende­
zés a szép külsővel összhangba hozassák. E nagy 
munkára Tallián Béla akkori földmívelósügyi 
miniszter Saárossy- Ixapeller Perencz földmíve­
lósügyi miniszteri tanácsost választotta ki. Avá-
lasztás rendkívül szerencsésnek bizonyult. Saá-
rossy-Kapeller Ferencz, a ki nagy műérzókkel, 
sokoldalú képzettséggel fogott feladatához, elő­
zőleg egy éven át bejárta a kontinens nagyobb 
városainak hasonló intézeteit s szakértelmét e 
tanulmány-útján is bővítette. Hogy aztán a 
múzeum berendezésével mily rendkívüli mun­
kát végzett, arról csak annak van fogalma, a ki 
látta, hogy a 30 ezerre rúgó tárgyból 1905. év 
eleje óta, tehát nem egészen egy óv leforgása 
alatt mit teremtett a hozzá beosztott Peikert 
Alajos múzeumi őr és Pokorny Tivadar kiren­
delt mérnök segítségével. A múzeum óriási 
anyaga kiterjed a mezőgazdaság s a vele kap­
csolatos ismeretek egész területére, lehetőleg 
bű képét nyújtva a magyar föld egész termésé­
nek s annak a munkának, mely a magyar föld­
birtok gyümölcsözésére folyik. 

Egy év múlva ez a tömérdek tanulságot rejtő 
gyűjtemény megnyílik a nagyközönség előtt is, 
hogy bizonyítsa a világ előtt a magyar gazda­
sági kultúra haladását. H. G. F. 

SLAVIK JÓZSEF. 
1806—1906. 

A kőbányai új temetőben hétfőn friss virágot, 
zöld koszorút raktak az egyik sirkőre s kései 
emlékezéssel megújították egy rég elfelejtett, 
tüneményes életű zeneművész emlékét, a ki 
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minden korok legnagyobb hegedűművészei kö­
zül való volt s a múlt század elején szinte 
gyerekfejjel Paganini addig példátlan virtuozi­
tásával kelt versenyre. Slavik József a neve, a 
cseh hegedűs iskolának eddig felül nem mu'lt, 
talán utói sem ért képviselője, a kit fiatalon', 
huszonhét éves korban Budapestre hozott s itt 
hirtelen elragadt szerencsétlen végzete. 1833-
ban. május 20-ikán jött Magyarországra, hogy 
Pesten hangversenyezzék, itt ideglázba esett s 
pár nap alatt május 30-ikán meghalt. A mű­
vészt, a kit nagyvárosok ezrei csodáltak és ün­
nepeltek, kivitték az akkori Lipóttemetóbe. 
Hogy milyen lehetett a művész kiválósága, bi­
zonyítja az, hogy még az európai művész köz­
pontoktól távoleső Pesten is ismerték őt, halála 
hire valóságos megrendülést keltett ós síremlé­
kének javára hangversenyt is rendeztek. 

Attól fogva azonban elfelejtették. Az épen 
szomorú sorsa az előadó művésznek, hogy bár­
mily csodás is lelke és művészete, halálával 
együtt elvész nyomtalanul, élve legföljebb em­
lékképen, s a kortársak l'öljegyzéseiben. E tekin­
tetben Slaviknak fiatalsága mellett is emléket 
állítottak sokan ámult század első évtizedeinek 
nagyjai közül. 

Maga Paganini, a hegediikirály csodálattal 
adózott 1828-ban a huszonkét éves ifjú játéká­
nak s ezt az ajánlást irta a fényképe alá : «Vous 
étes un diable. Le monde tremble, quand vous 
jouez». (Ön valóságos ördög. Hajátszik, resz­
ket a világ). A hegedüjátók legnagyobb meste­
rének elismerése nem volt frázis, amolyan mű­
vészeknél megszokott szólás-mondás. Először 
is maga Paganini tudvalevően sokkal erősza­
kosabb ós büszkébb természet volt, semhogy 
bárkinek akármiféle hizelgést mondott volna. 
De különben egyéb kortársak bizonysága is 
mutatja, hogy Paganini valóban mindeneknél 
nagyobbra tartotta a fiatal cseh hegedüst, a ki 
már gyermekkorában ámulatba ejtette Bécset, a 
kit ifjúkorában Parisban ünnepeltek, s a ki 
egyik szerzeményében olyan nehézségeket hal­
mozott össze, hogy maga Paganini képtelenség­
nek mondotta az eljátszásukat. 

Van a Slavik kiválóságának még egy klasszi­
kus tanuja: Chopin, a nagy lengyel zeneköltő. 
Leveleiben, a melyek az utóbbi években nyilvá­
nosságra kerültek, gyakran emlékezett meg 
Slavik Józsefről, a kit Bécsben ismert meg 
1830-ban s a kit a legnagyobb művészek 
egyikének mond. 1830 deczember 26-ikán ezt 
írja Chopin Matusinszky nevű barátjának : 

«Épen most jöttem haza Slaviktól, egy világ­
hírű hegedűművésztől, a kivel barátságot kö­
töttem. Paganinin kívül soha efélét nem hallot­
tam. Egy vonóhuzásra 96 staccató-hangot ját­
szik, s még több éhez hasonló bravúrt is csinál. 
Hihetetlen ! Mikor ezt hallottam, még ott nála 
elhatároztam, hogy hazamenvén, a zongorámon 
kisírom magamat egy adagióban, a miért a zon­
gora ilyenre nem képes». 

Egy másik levelében, a melyet szüleihez írt, 
Chopin így nyilatkozik róla: 

«Tegnap Bayer kisasszonynál együtt voltam 
Slavikkal. Egész délelőtt, délután és este együtt 
játszottunk és éjfélkor váltunk el. Nagy örömöm 
telik ebben a művészben. Úgy játszott, mint 
Paganini, egy megifjodott Paganini, a ki idővel 
túl fogja szárnyalni a nagy olaszt. Nem hinném, 
hogy lehetséges olyan művészet, ha magam 
nem hallanám minden nap. Csak azt sajnálom, 
hogy Titus (Chopin barátja) nem hallhatja őt. 
A hallgatónak eláll a szava, ha Slavik játszik, a 
tömeget sírásra kényszeríti. G. . . berezegnek és 
Iskr. . .-nek el kellett utazniok a nagy izgalom­
tól, a melyet bennük ez a művészet keltett.* 

Két ilyen kortársnak tanúsága elegendő, hogy 
megőrizze emlékét a korán elpusztult fiatal cseh 
virtuóznak, a ki üstökösként bukkant fel az elő­
adó zeneművészetben a XIX. század elején, s 
mint igazi üstökös, hamar el is tűnt az emberi 
megfigyelés köréből Feltűnt a csehországi 
Jineczben, a hol 1806 márczius 1-én megszüle­
tett, és kialudt váratlanul Budapesten, a hol az 
első síremlék helyett a cseh honfitársak kegye­
lete új, díszesebb emlékkel jelölte meg sírját 
Ez az emlék most a kőbányai új temetőben áll, 
a hova hamvait a temetők rendezésekor szállí­
tották át. 

A cseh kegyelet néha ellátogat a budapesti 
sírhoz ós őrzi Slavik egyetlen arczképét, a mely 
őt a prágai zeneakadémia egyenruhájában ábrá­
zolja s már külsőleg is mutatja az ember rend- 1 

SLAVIK JÓZSKF HKOEDŰMŰVÉSZ. 

(1806-1833 . ) 

kívüliségét. Ezt, valamint a síremlék képét be­
mutatjuk Prasky Ferencz, a magyar királyi 
Operaház zenekari tagjának amatőr-felvételei 
alapján, a melyeket nevezetes honfitársa születé­
sének századik évfordulóján rendelkezésünkre 
bocsát. 

AZ ADÓSOK BÖRTÖNE ANGOLORSZÁGBAN. 
Dickens regényeinek olvasói jól ismerik a 

londoni adósok börtöneit minden furcsaságuk­
kal, félszegségükkel, a bennük lakó hajótörött 
exisztencziák hol groteszk, hol megindító alak­
jaival együtt. Egyik legkedvesebb motívuma ez 
a nagy angol írónak, a róla szóló érdekességek 
elbeszélésében kifogyhatatlan. A derék Pickwick 
ép úgy oda kerül, mint a hogy ott tölti élete 
nagy részét Copperfield Dávid halhatatlan op-
timizmusú barátja, Micawber s ott születik és 
nevelkedik a bájos kis Miss Dorritt, a ki most 
egy német író átdolgozásában színpadra is ke­
rült a Vígszínházban. 

Ezeket a dolgokat olvasva, Dickens korára, 
száz év előtti időre úgy gondolunk, mint egy 
kegyetlenebb korszakra. Csak a kik az angol 
viszonyokat behatóbban ismerik, tudják, hogy 
az adósok börtöne, ha módosult formában is, 
de megvan még mai nap is Angolországban, 
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még ma is megeshetik, hogy valaki személyes 
szabadságának elvesztésével adja meg az árát, 
ha adósságát nem tudja megfizetni. 

Az adósok börtöne tudvalevőleg a római kul­
túra terméke. A régi Bómában ha valaki nem 
tudta adósságát megfizetni, hitelezője rabszol­
gájává tehette. A Krisztus előtti 325-ik évben 
ezt a könyörtelen törvényt megszüntették ugvan, 
de megtartották a nem fizető adósnak börtönbe 
vettetésót. A középkori keresztény államok azon­
ban nem tették magukóvá ezt a szelídebb fel­
fogást s jóval súlyosabb büntetésnek vetették 
alája a nemfizető adóst. Sőt Angolországban 
még a XVII. században is megszigorították a 
törvényt: az adóst pellengérre kötötték s levág­
ták egyik fülét. Ezt az irgalmatlan törvényt 
csak 1816-ban helyezték érvényen kívül, de 
azért az adósok börtöne megmaradt, úgy mint 
a többi művelt államokban is. 

Csakhogy a múlt század második felében a 
többi államok sorban megszüntették ezt az 
intézményt, legelőbb, 1867-ben a francziák, 
utána egy évvel az éjszaki nemet államszövet­
ség és Ausztria. 1869-ben Angolorrzágban is 
revízió alá vették az adósok börtönéről szóló 
törvényt, elvileg el is törölték a börtönt, de 
mint az Angolországban szokás, teljesen szakí­
tani ezzel a régi intézménnyel nem mertek vagy 
nem akartak s az új törvényt olyan záradékkal 
látták el, hogy azt lehet mondani, hogy az adó­
sok börlöne még ma is megvan. 

Csakhogy nem a nagy adósok számára. A nagy 
stílű börze-játékost pl., ha nem tudja kiegyenlí­
teni tartozásait, nem fenyegeti veszedelem, mert 
ő s a hozzá hasonlók a csődbíróság elé kerülnek, 
a mely egy csapásra megszabadítja őket kötele­
zettségeiktől. Az apró adós helyzete sokkal ba­
josabb. Mint adóst ugyan szabály szerint őt sem 
érheti fogságbüntetés s ha teljesen fizetéskép­
telen lett, a hitelező elvesztette vele szem­
ben minden jogát. Ha azonban a hitelezőnek 
sikerül a biróság előtt kötelezvényt kicsikarni 
tőle arra nézve, hogy adósságát egészben vagy 
részletekben letörleszti egy bizonyos határidőig, 
akkor olyan hálóba kerül, mely nagyon könnyen 
a fogházba juttatja. Mert ha a biróság előtt alá­
irt kötelezvényben foglalt igéretét nem tartja 
meg, akkor elmarasztalják a biróság iránti tisz­
teletlenség bűnében, s a hitelező indítványára 
fogságra vethetik s csak akkor eresztik ki, ha 
az adósságát lefizette, vagy ha már legalább 
hat hetet ült. Mennél több részletfizetésre köte­
lezte magát az adós, annál többször lóg a feje 
fölött a fogságba jutás Damokles-kardja. mert 
minden részletfizetés külön tartozásnak számít. 
A fogoly eltartásáról, mely régebben a hitelező 
terhére esett, most az állam gondoskodik. 
• Ez a hitelezőre nézve is meglehetős körül­
ményes és nem mindig czélravezető eljárás, 
mégis igen gyakran fordulnak hozzá, még pe­
dig a végrehajtási eljárás nehézségei miatt 
A végrehajtó (bailiff) elrendelheti ugyan az ár­
verést, de nem úgy, mint nálunk, hogy lefog­
lalja az elárverezendő ingóságokat, hanem úgy, 
hogy megbízottját (the man in possession) el­
küldi az adós házába. Ez előbb óvatosan lép fel. 
Erőszakkal nem hatolhat be a lakásba, de ha 
véletlenül kinyilik az ajtó 8 ő csak a lábát bírja 
is bedugni a nyíláson, akkor a lakásban levőnek 
tekintendő s ottlétét el kell tűrni. Sőt szállást 
és élelmet kell neki adni, a míg az adósságot 
meg nem fizetik vagy a mig az árverés végbe nem 
megy. Keserves dolog ez az adósra nézve, de a 
hitelező sem jár mindig jól vele. Mindennemű 
követelések közt ugyanis elsősége van a ház­
tulajdonosnak, s megeshetik, hogy a hitelező 
által kinos-keservesen kieszközölt árverés ered­
ményét egyszerűen ő söpri be fáradozás nélkül, 
házbértartozás fejében. Ezért a hitelezők több­
nyire nem is lépnek a végrehajtás útjára, hanem 
az elfogatási parancs kieszközlésével igyekez­
nek érvényt szerezni követelésüknek. 

Sokszor történtek kísérletek, hogy ezt a sa­
játságosan kegyetlen törvényt megváltoztassák, 
de — a mi nevezetes dolog — épen maguk az 
általa sújtottak, a kis adósok tiltakoznak ellene 
legjobban. Oka pedig ennek az, hogy ez a tör­
vény a gazdaságilag gyöngéknek hitelt szerez, 
egyebük nem lévén, mondhatni, személyes sza­
badságukat teszik zálogba. Az igaz, hogy drá­
gán megfizetik az így szerzett adósságok árát, 
busás kamatban, a heti beszedések dijában, per­
költségekben, mégis azt mondják, jobb az ilyen 
kölcsön, mint a semmilyen kölcsön. 
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Interieurben. 

VASZARY JÁNOS. 
A fiatalok között régóta erőteljes talentum 

hiróben áll Vaszary János. Éveken át számos 
festménynyel szerepelt tárlatainkon, a melyek 
minden egyoldalúságuk mellett figyelmet kel­
tettek képességei iránt. Valóban helyes dolog 
is a feltörekvő művész-egyéniségben csak a te­
hetséget nézni s érette gyengébb valőrrel szem­
léltetni a hibákat és tévedéseket, a melyek a ta­
nulás, a keresés idejének termékei, vele együtt­
járnak. Vaszary Jánosnál korán megnyilvánult 
tehetsége mellett is hosszúra nyúlik az irány­
keresés ideje. Valamelyes peregrinus, nyugha­
tatlan vonás van a művészi tanulmányainak 
rendjében is. Kezdte itt Budapesten Székely 
Bertalannál. Pár év multán folytatta München­
ben, majd onnan is elszakadva Parisban. Aztán 
Olaszországban szed magába benyomásokat, 
természetieket és művészieket egyaránt, a nélkül, 
hogy fiatal lelke un á tudna lenni a befogadott 
anyagon s szabadon foghatna hozzá a maga 
egyéniségének tiszta kifejtéséhez. 

A Nemzeti Szalonban, a hol most nyilt meg 
Vaszary János gyűjteményes kiállítása, több 
mint másfélszáz kép mutatja Vaszary Jánosnak 
ilyetén művészi pályáját. Bégi és ujabb munkák, 
táj- és figurális képek, elég változatos sokaság­
ban sorakoznak ott egymás mellett. Mutatják 
Vaszaryt, a fiatal festőt, a kit még érdekel a 
formális munka is, bár nem eléggé erős benne, 
hogy valóban bánni tudna a formával. A formai 
feladatokban azután háttérbe szorul a színezés, 
az alkotás kolorisztikus része bágyadt. A miből 
manapság persze azt következtetik, hogy ennek a 
formai megoldásra való törekvés az oka. Józan 
észszel természetesen nincs oki összefüggés a 
két dolog között. A formális kompoziczió nem 
zárja ki a szinezósbeli jélességet, a kettő jól 
megfér egymás mellett, sőt egyik a másikát 
becsben és jelentőségben megnöveli, ha együtt 
jelentkezik. 
; De a kettő művészi együttesének nehézségei, 
egyben a naturalisztikus festőirányzat eszméi­
vel az egyik szélsőségből a másikba ragadják a 
művészeket. Vaszary, miután éveken át bágyadt 

szinekkel, helyesebben mondva szűk és mono­
ton színskálával dolgozott, egyszerre rávetette 
magát a modern fényhatások, a természetmásoló 
színezés problémáira. Tanulmányokul ezek a 
munkák, nagyobb részint több-kevesebb gonddal 
készült vázlatok, érdekesek. De a nagyközönség 
számára, gyengébbek kedvéért helyes lett volna 
az ilyen tanulmány jellegű képeket igy is je­
lölni meg. 

No, de ez csak a rendezést illeti. A művész 
megcsinálja a maga munkáit és megy az utján: 
hasznát-kárát az útja irányának egyaránt maga 
látja. Vaszary tehát e fényhatástanulmányok so­
rán megalkotta az «Ádám és Evát», a mely a 
(iSzépművészeti Múzeum* tulajdona. Megalko­
tott egész sor figurális képet: zsáner csoportokat, 
aratókat, parasztasszonvokat egészen a modern 
festői képlátás értelmében. Közbül egy-egy 
arczkép (köztük egy érdekes női arczkép ku­
tyával) termett ecsetje alól, aztán nem valami 
erős akttanulmányok, tájképek, a melyekben 
tehetsége, az érdekes folthatások iránt való ér­
zéke a legerőteljesebben nyilatkozik meg. 

Eddig jutott el Vaszary János pár év előttig. 
Akkor visszavonult, alig-alig jelentkezett a 
nyilvánosság előtt, utazgatott, kivált Spanyol­
országban, s most legújabb képeivel uj irány­
ban mutatkozik be. Erősen kolorisztikus, a szín 
gazdagságára, erejére, szinte nyers tarkaságára 
törekvő ezekben a kísérleteiben, a melyek kö­
zött egy-egy sikerült és teljesebb alkotás is 
akad. így kivált «A madridi művészeti akadé­
mián, gróf Andrássy Gyula tulajdona, foltban 
és színben érdekes és hatásos. A többi jórészt 
természeti tanulmány, s Vaszary ezirányu te­
hetségét is erőteljesen mutatja be. 

Kísérlet a kompoziczionális irányban, bele­
merűlés a monoton színezésbe, szakítás a for­
mával, zavaros foltfestés, majd áttérés a szines, 
életteljes hatásokra: ez a Vaszary pályájának 
menete. Egy-egy irány külön-külön, egy min­
denben megnyilatkozó erős tehetség próbálko­
zása a mesterségének feladatával, de még min­
dig keresése egy valami iránynak, a maga 
egyéni és művészi irányának, a melynek tüne­
tei eddigi munkásságában is jelentkeznek, de a 
mely még nincs meg, a melyet csak erős küz­
delemmel és következetességgel, minden irány, 
minden modor divatjából való szabadulással 
lehet elérni. 

A Vaszary János kiállítása ebből a szempont­
ból is érdekes s olyan fejlődési szakban mu­
tatja a művészt, a mikor fölvetődik a kérdés 
neki magának és másoknak is : megleli-e igazi 
útját egy hivatott tehetség az irányok tömegé­
ben, vagy eltóved-e közöttük? S a kérdésre ma 
még nincsen határozott válasz. 

Lándor Tivadar. 

Részes aratók. Nógrádmegyei paraszt nők. 
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A HÉTRŐL. 
Túl a határon. Arra tanítottak bennünket az 

iskolában és abban az épen nem vigasztaló tudat­
ban nőttünk föl mi magyarok, hogy ez a mi nem­
zetünk testvértelenül, rokontalanul áll a népek 
csoportjában. Saját országa határain túl is van 
testvére, atyafia a szláv, a germán, a román 
népeknek, hatalmas rokonság, a melynek segít­
ségére, támogatására veszedelmekben, bajok­
ban a verség jogán támaszthal igényt. Csak ne­
künk magyaroknak nincsen erre semmiféle 
jogunk, jogczimünk és kilátásunk. Mi ami atya­
fiságunktól nagyon messze estünk és olyan 
kevéssé ápoltuk a rokonságot, hogy innen is, 
túl is, teljes okkal megfeledkezhettek róla. Más 
testvéri kapocs a legújabb kor históriájában 
számot tevő nemzetekkel minket össze nem 
tűzött, mint a modem nemzetek törekvéseinok 
és a viszontagságok között élő nemzetek szen­
vedéseinek közössége. így fogadtuk testvérünk­

romániai magyarság mostani viselkedése erős 
és meleg tiltakozás az ellen, hogy őket a ma­
gyar nemzetre nézve elveszetteknek Ítéljük. 
Annyi temérdek fájdalmas tanulság között jól 
esik följegyeznünk ezt az egy örvendetesét. 

Beér tanár. Vannak emberek, a kikben egy 
darab fekete végzet lakik. Minden tulajdon­
ságuk a szerencsétlenséget, a mások romlását 
és pusztulását szolgálja. Még a kiválóságuk is. 
A házba, a melyben megjelennek, a katasztrófa 
magvát viszik; nem adhatnak mást, mint bajt, 
szerencsétlenséget, halált. Ez a Beér professzor, 
a fiatal ós geniális bécsi tudós, a kit börtönbe 
kellett vetni, mert megbomlott erkölcsi érzéke 
bűnbe sodorta, kétségtelenül ilyen megjegyzett 
gyermeke a fekete fátumnak. Ez az ember, a 
milyen nagyszerű elme, olyan visszataszítóan 
csúnya legény és a milyen visszataszítóan rút, 
olyan ördögi vonzóereje volt bizonyos női lei­

junkernek. Olyan családból származott, a mely 
évszázadok óta szolgáltatta Németországnak a 
katonatiszteket és hivatalnokokat, természetes 
tehát, hogy ő is az államtól kap alkalmazást, 
csak akarnia kell. Apja miniszter, nagybátyja 
pedig a nagy kanczellár, Bismarck berezeg volt, 
csak magától értetődő tehát, hogy megkapja a 
legnagyobb hivatalt is, ha pályázik reá. Pedig 
pályázik, ámbár — vagy épen mert —7 tehetsé­
gei nem érik utói az ambiczióját. Afféle rósz 
csont, a kit kiutasítanak az egyetemről s szilaj 
kalandjaival kótségbeejti a szüleit. Hogy távol 
legyen a hazájától s botrányainak lármája ne 
hallassék el egész hazájáig, elküldik a legsöté­
tebb Afrika közepére. Megteszik Kamerun kor­
mányzójává. De ő gondoskodik róla, hogy a 
botrányok, melyeket okoz, igazán világra szólók 
legyenek s hirök még Afrika belsejéből is elta­
láljon Berlinig. A szegény kameruni négerek, a 
kiket megsanyargatott, most a német főváros­
ból várják ostorozójuknak büntetését. Talán 

TAVASZI SZÁNTÁS. — Cserna Károly r«jsa. 

nek a lengyelt például, noha vérünknek, fajunk­
nak vele semmi közössége és a körülmények 
tették sógorrá a németet ama magyar mon­
dás alapján, hogy a sógorság nem atyafiság. 
A rokontalanságról szóló régi tan azonban 
mintha léket kapott volna a legutóbbi idők 
tanulságainak áradatában. A mióta a magyar 
nemzet sorsa a mostani rettenetes válság örvé­
nyei közé sodródott, olyan hangok zendülnek 
erre felénk Magyarország határain túlról, ide­
gen mezőkről, mint még soha hasonló válságos 
időkben. Idegenbe került véreink hangja ez. 
Nem magános szózat: egész seregek moraja, 
sok ezer, sőt sok százezer ember szava, oly 
hangos és oly erős, hogy meg kell hallani, ha 
tengereken túlról kél is. Az izgalom, a mely 
reánk nehezedett, ime egész kis országok népé­
nek lelkében lángol határainkon túl is, főként 
Amerikában ós Bomániában. Ezt a sok százezer 
embert mi megszoktuk nemzeti főkönyvünk 
veszteség lapjára jegyezni-föl, a mint hogy 
csakugyan jobb lenne, ha itthon maradhattak 
volna. De az idők tanulságainak parancsa szerint 
a tételt módosítanunk kell. Az amerikai és a 

kékre. Beér professzorért, a ki mindenhez ha­
sonlított inkább, mint Don Jüanhoz, a héten 
halt meg a harmadik nő. Öngyilkos módon 
mind a három. Az első öngyilkos egy bécsi or­
vos leánya volt, a ki elemésztette magát miatta, 
mert Beér tanár egy másik leánynak udvarolt, 
nem neki. A második öngyilkos ez a másik 
leány volt, mert Beér tanár nem őt vette el, 
hanem a nővérét. És a harmadik öngyilkos íme 
ez a harmadik lett a héten, a Beér tanár fele­
sége, mert nem tudta túlélni meghurczoltatását 
a férjének, a ki az ő meggyőződése szerint bű­
nös nem lehet. Csakugyan ártatlanul itélték-e 
el ezt a végzetes férfit vagy sem, erről mi íté­
letet nem mondhatunk; de egy bűne okvetet­
lenül volt Beér tanár úrnak, az bizonyos. Olyan 
boldogtalanná tett három lelket, hogy a halálba 
kellett menekülniök; de úgy élni, hogy csak 
egyet is boldoggá tegyen, nem tudott 

Puttkamer Jeskó. A fórfiú, ki e nevet viseli, 
s kinek viselt dolgai most foglalkoztatják a né­
met birodalmi gyűlést: prototypje a porosz 

hiába várják ők is, mint a hogy hiába várták a 
hererók, a kik utoljára is lázadással iparkodtak 
enyhíteni a bajaikon. Blusztrácziója gyanánt 
annak a történeti igazságnak, hogy a német 
minden nagy kvalitásai mellett is alkalmatlan 
a gyarmatosítás feladataira. Nincs' benne alkal­
mazkodási képesség, nem tud hozzá simulni a 
viszonyokhoz, ellenben durva és kegyetlen az 
elnyomottakkal szemben. S minden német törzs 
között épen a poroszban vannak meg e tulaj­
donságok legnagyobb mértékben. De ha igy áll 
a dolog, hogyan akar mégis, és micsoda nem­
zeti erényekre támaszkodva Németország nagy 
világbirodalmat alakítani? Maga a hatalmassá 
fejlesztett flotta ezt meg nem teszi! 

A melegedő szoba. Gyorsaság nem boszor­
kányság; de ez a mottó nem tartozik azok közé 
a jeligék közé, a melyeket a hivatalos helyisé­
gek ajtói fölé lehetne kifüggeszteni. A hivatalos 
eljárás higgadtságot követel és meggondoltságot, 
sok meggondoltságot, a mi becses biztosíték 
minden elhamarkodás veszedelme ellen. A hiva-
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talos apparátus soha sem rohan. Ezt tiltja a 
méltóság is. Különben is régi igazság, hogy 
lassan járj, tovább érsz és a hivatalokban illendő 
dolog megbecsülni a régi, bevált igazságokat. 
Mindez pedig egy hírről jut az eszünkbe, a 
mely a héten jelent meg a lapokban. Szól 
pedig ez a hír egy melegedő szobáról a köz­
vágóhíd épületében. A melegedő szobát a vásá­
rosok és a munkások követelték, a kik kényte­
lenek voltak a dermesztő téli hajnalokon sza­
bad ég alatt fagyoskodni. Most derült ki, hogy 
a követelésük nem volt meddő. A kérelmük 
meghallgattatott. A melegedő szobát a közvágó­
hídon megcsinálta a hatóság. Az igaz, hogy 
márczius végén, a mikor a jégcsapok már rég 
leolvadtak az ereszhéjról. Bizonyos, hogy vala­
mivel hamarább lényegesen jobbkor lett volna, 
de vigasztalja meg a közvágóhíd vásáros népét 
ós munkásait egy másik régi igazság, hogy: 
jobb későn, mint soha. A kinek a télen nem 
fagyott el a keze, lába, immár teljesen nyugodt 
lehet, hogy nem fog elfagyni a nyáron. Mert a 
nyárra immár megvan a melegedő szoba. 

Savanyú Jóska. Savanyú Jóskát, a fegyház­
ból csak imént kiszabadult rablót, pénzért 
akarta mutogatni egy élelmes kávóháztulajdo-
nos. Jó szerencse még, hogy a rendőrség bele­
avatkozott a dologba s haza tolonczoltatta a 
hírhedt haramia-vezért, a ki csak feltételesen 
van szabadlábra helyezve, s a ki ennek folytán 
rendőri felügyelet alatt áll. Különben megvaló­
sult volna a terv s a főváros közönsége belépő 
díj ellenében bámulhatta volna azt a férfiút, a 
kinek összes nevezetessége abban áll, hogy em­
bervér tapad a kezéhez. Egy hitvány, az erkölcs 
örök törvényeit lábbal taposó alak, a kit a börtön 
sem javíthatott meg, mert másként elvonulva 
iparkodnék vezekleni a bűneiért s nem a dolog­
talan magamutogatásával próbálná megkeresni 
a kenyerét. Ilyen banditát közszemlére állítani 
gondolatnak is szörnyűséges. De azért lehet­
séges, hogy spekulácziónak bevált volna. Mert 
hiszen perverz érzés az ily alak látásának a 
gyönyöre, de nincs-e tele bizonyos fokú perver­
zitással a társadalom? S valami más vonat­
kozása is van a dolognak. Egy ily haramiának 
a látása megremegtette volna az előttünk élő 
nemzedéket, ha a szabadban találkoznak vele s 
undorral töltötte volna el őket, ha vasra verve 
látják. A mai kor fia ellenben úgy nézi őt, mint 
valami csodaállatot, mint a kétfejű teknősbékát 
vagy az ötlábú borjút. Csak azt nem lenne szabad 
elfelejteni, hogy rendellenessége épen abban 
áll, miszerint erkölcsi érzékeinket botránkoz­
tatja meg. 

A TULIPÁN. 
Minden időnek megvan a maga virága — még 

a tél is terem hóvirágot meg jégvirágot — és 
rendkívüli időkben rendkívüli virágok nyílnak. 
Mi itt Magyarországon most a végzet rendelésé­
ből szokatlan, nehéz és rendkívüli időket élünk. 
A levegő tele van fájdalmas nyomással és olyan 
köddel, borulással, a melyet nem tud szétzilálni 
a napsugár. Még a tavaszi szél is más, mint 
rendesen, mintha sóhajtásokból szövődnék: a 
tavaszi zápor mintha meleg könycseppeket on­
tana a földre. 

Ennek a sajátságos időnek a sajátságos leve­
gőjében nyilt ki egy sajátságos virág. Vonalai­
ban és színeiben hasonlatos ahhoz, a mely min­
dig kedves dísze volt a magyar kerteknek és 
rajzában vezető motívuma népies művészetünk­
nek : de anyagában és természetében tőle elütő. 
Ez a virág zománczból való és mentes minden 
hervasztó erő hatalmától. Most nyilt ki kerti 
testvérével egyidőben a jelvényes magyar tuli­
pán, de elhervadni egyhamar nem fog. Megma­
rad, a míg az idők e mostani rendkívüli volta 
nem változik, becses és szent szimbólumnak, 
azután pedig e sajátos, szomorú idők vigasztaló 
emlékének. 

Keletkezésének történetét elmondanunk e 
helyen ma már bizonyára fölösleges. Csak na­
pokkal ezelőtt született meg a tulipán-kert 
gondolata és ma már százezernyi ember mellén 
ragyog a zománczos magyar virág, testvéri üd­
vözletül mindazoknak, a kik viselik. Beszédes 
kis virág: elmondja, hogy mindazok, a kik a 
mellükre tűzték, egyformán éreznek, egyformán 

A TULIPÁN-JELVÉNYEK. 

A TULIPÁNOS KIRAKAT ELŐTT. 

gondolkoznak, egy az óhajtásuk és egy a meg­
győződésük. Ha igaz az, hogy a legnagyobb jó­
tevője az embernek az, a ki közelebb tudja őket 
hozni egymáshoz: akkor ez a zománczos virág 
igen nagy jótétemény. 

Tudjuk, hogy a tulipán-jelvény gondolata egy 
csomó előkelő magyar úriasszony társaságában 
született a magyar szabadság nemzeti ünnep­
napján, márczius 15-ikén. Napok alatt a gon­
dolatból országos viselet lett. E legendás ered­
mény titka a levegőben van : ebben a sajátos, 
borús, rendkívüli levegőben. Úgy volt és úgy 
van ez a világon mindenütt, hogy ha a szenve­
dés és a megpróbáltatás köde ereszkedik egy 
nemzetre, a lelkek közelebb sietnek egymáshoz 
és jelet keresnek, a melyről egymásra ismerhet­
nek a homályban. Ugyanazon a héten, a melyi­
ken a magyar tulipán zománczos virága kinyílt, 
ugyanazon a héten volt egy másik nemzeti virág 
ünnepe is egy boldog birodalom egy boldogta­
lan népének földjén. Írország védő szentjének, 
Szent Patriknak a nevenapja ünnepe az irek 
nemzeti virágának, a zöld lóherének. Legalább 
ezen a napon az ir ember, a ki szabadságában 
szintén elnyomottnak, nemzeti boldogulásában 
szintén megbénítottnak érzi magát, akármerre 
jár a világon, lóherét tűz a gomblyukába. Ezzel 
hirdeti, hogy hazájához, nemzetéhez boldog­
talanságában is hűséges maradt, magát igaz 
fiának érzi és vallja. 

Szinte a világ valamennyi nemzetének van 
ilyen jelvényes virága és minden ilyen virág a 
megpróbáltatások homályos napjaiban virult 
k i : az elnyomatás fojtó levegőjében. A próba 
kemény megállásának dicsősége mentette meg: 
ez tölti meg kelyhét az emlékeztetés hatalmas 
erkölcsi erejével. 

A tulipán, a mely eddig is kedves virága volt 
a magyarnak, most ime nemzeti virágunk lett. 
A szíve fölé kívánja minden magyar ember test­
véri jelnek, a melyről egymásra ismerünk, a kÍK 
e nemzet fiai vagyunk, itthon is, idegenben is. 

MAGYAR HARCZI RIADÓK. 
| Most, a mikor ádáz küzdelem folyik a politi­
kában azért, hogy a hadsereg magyar jellege 
nyelvben és jelvényekben kellően kidomborít-
tassék, talán nem lesz érdektelen néhány szót 
szólani a magyar harczi riadókról. Vájjon gon­
dol-e a magyar katona ma arra, hogy a jelenleg 
divatozó kürtjelek csak alig félszáz éve idegen 
földről átplántált üres, silány hangkeverékek? 

Az a sok hadi szignál, miket az ezredek trom­
bitásai ma fújnak, mind csak afóle közös 
valami. Kevesen tudják ma, hogy voltak ne­
künk külön magyar harczi riadóink is. Damja­
nich vörös-sipkásai, Simonyi óbester délczeg 
huszárai, Kákóczi párduczos kuruczai más kürt­
jelekre intézték diadalmas harczi műveleteiket. 

A régen feledésbe merült magyar harczi ria­
dók felelevenítésének a kérdése a milleniumi 
ünnepségek alkalmával került először szőnyegre. 
A rendező-bizottság megbízta Káldy Gyulát az­
zal, hogy a diszbandérium kürtösei számára 
rekonstruáljon egy pár régi magyar hadi szig­
nált. Káldy e megbízásnak eleget téve, az ere­
deti Eákóczi nóta motívumaiból állította össze 
ezeket a riadókat. Azóta Thaly Kálmán többször 
akart a nagy nyilvánosság elé lépni ezzel a 
tárgygyal, de más irányú elfoglaltsága ós derék 
munkatársának, Káldynak időközben bekövet­
kezett halála megakadályozta ebben. A Bá-
kóczi korszak tudós kutatójának hozzám inté­
zett szavai buzdítottak engem arra, hogy e té­
mával behatóbban foglalkozzam. 

Az 1903-dik év novemberében látogatást tet­
tem Thaly Kálmánnál a függetlenségi pártkör­
ben, hogy tanácsát a következő év januáriusá-
ban általam rendezett történelmi hangversenyre 
vonatkozólag kikérjem. Akkor beszélte el nekem 
az ősz történetíró a következő esetet. A magyar 
emigráczió törökországi emlékeinek kutatása és 
tanulmányozása czéljából hosszabb ideig tartóz­
kodott Konstantinápolyban. A fogadó, a hová 
megszállott, egy török kaszárnyával volt szom­
szédos. Egy izben az ezred zenekara szerenádot 
adott. A késő esti órák csöndjében tisztán át­
hallotta azokat a szignálokat, miket a tisztelgő 
csapatok kürtösei fújtak. A legnagyobb csodál­
kozással tapasztalta, hogy ezek a hadi riadók 
mind tisztára magyarosak. Különös ritmikájuk 
és jellemző dallamfüzésük élénken emlékeztette 
őt a mi nemzeti zenénk sajátságaira. Ekkor fo­
gamzott meg benne az az életre való terv, hogy 
Káldy Gyulát leküldi a Balkán-félszigetre és 
Kisázsiába az ottan hallható zenei emlékek ta­
nulmányozására és lekottázására. A zonban Káldy 
halála megakadályozta a terv megvalósítását. 

Vájjon nem tévedett-e Thaly, mikor e szig­
nálokat magyar stilusuaknak találta? Hiszen 
van némi rokonság a mi zenónk, meg a török 
nemzeti muzsika között. Nem ! Aligha tévedett. 
Alapos a feltevésem, hogy Thaly azért találta e 
riadókat magyarosaknak, mert meglevő zenei 
emlékeink ismert taktusaira emlékeztették őt. 
A Balkán-félszigetre utazók (szól pedig ez első 
sorban az én Keleti Akadémista fiatal barátaim­
nak) nagy szolgálatot tennének a magyar zene 
búvárkodás éB kulturhistória ügyének, ha lekot­
táznák az ott divó jelentősebb szignálokat. 

Hogy kerülhettek oda a mi harczi riadóink, — 
nem nehéz eltalálni. Közel másfél száz eszten­
deig nyomta a magyar nemzet vállait a török 
rabiga. Hosszú, nagyon hosszú idő ez. Nem 
csodálni való, ha ezalatt eltanultak egyet-mást 
tőlünk. Aztán meg a török hadsereg elitjében, a 
janicsárok hires csapatában számos magyar 
ifjú is szolgált. Ez a körülmény még közelebb 
hozta a török sereget a mi szokásainkhoz. Sok 
mindent elvittek tőlünk a törökök. Nemcsak 
számos műkincset, továbbá virágéneket és nép­
regót őriztek meg mostanáig, de harczi riadó­
inkat is. A mi nemzetünk a megpróbáltatások 
és válságos idők egész lánczolatán ment által. 
A múlt század elején megindul az irtó háború 
a hadseregben minden ellen, a mi magyar, a mi 
nemzeti. A tárogatók darabokra törésétől egész 
az idegen czimerű zászlóig tartó irtási időnek 
hadi szignáljaink is áldozatul estek. Mintha csak 
a föld nyelte el volna ezeket is —nyomuk veszett. 

Nyomuk veszett ? ? — Nem ! . . . nem jól 
mondottam. Megvannak még mindig. Nem is 
kell annak okvetlen Törökországba utazni, ki 
meg akar velük közelebbről ismerkedni. Meg­
őrizte őket évszázadokon át a naiv zeneköltés, 
ez az íratlan zeneirodalom, a hogy Toldy Fe-
rencz mondaná. Zeneköltészetünkben tovább 
éltek és harsogtak e riadók; újból, meg újból 
felzendültek a harczos idők harsonáinak buz­
dító hangjai. 

A régi magyar zeneköltés legkiválóbb ter­
mékei mind viharos idők borús napjain kelet­
keztek. Alig van zenei termék, melynek tüzes 
dallamaiban vissza ne hangoznék e daliás idők 
büszke harczi szózata. Vegyük első sorban a leg­
szebb magyar hallgatót, melyet a hagyomány 
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a XVHI. században élt Czinka Panna szerze­
ményének tulajdonít. Az első rész (Káldy har­
monizálásában E moll) és a második rósz (E 
dur) között három régi magyar hadi szignál 
van megörökítve. í m e : 

Lehet, hogy e riadókat tábori jelszó gyanánt 
használták. Erre enged következtetnünk az a 
körülmény, hogy mindegyik halkan megismét­
lődik, mintha távolról felelnének rájuk. Az 
eredeti Eákóczi nóta motívumaiból — mint 
már említettem — Káldy kihámozta a harczi 
riadókat. Ábrányi Kornél szerint ebből a táro­
gató nótából keletkezett volna a Eákóczi induló. 
Csiky János Ábrányi: «Általános zenetörté­
neti)-ének a Budapesti Hírlapban közzé tett 
rövid ismertetésében és a Petőfi-Társaságban a 
régi magyar virágénekekről tartott előadásában 
tagadja ezt. Szerinte a Eákóczi indulónak semmi 
köze a Káldy gyűjteményében található eredeti 
Eákóczi nótához. Az tisztára kurucz korszak­
beli kürtjelekből keletkezett. Nézetem szerint 
egyiküknek sincs teljesen igaza. Mindenesetre 
a Eákóczi nóta ama variánsához, melyet Csiky 
fejtett meg Pálóczi Horváth Ádám gyűjtemé­
nyéből, a Eákóczi indulónak semmi köze sincs. 
Azonban az általánosan ismert eredeti Eákóczi 
nóta és a Eákóczi induló között van némi rokon­
ság, melyet a laikus is észrevehet. (Tessék csak 
a nóta utolsó periódusát az induló triójának 
második részével összehasonlítani. Majdnem 
taktusról-taktusra egyezik a kettő). Hogy pedig 
a Eákóczi induló nagyobbára egykorú kürtje­
lekből keletkezett, abban tökéletesen igaza van 
Csikynek. Különösen kiérzik ez a trió első ré­
szének eme motívumán: 

stb.i 

Érdekes szignálokat örökített meg Lavotta 
«Sziget ostromai) czimű bájos suitjében. A má­
sodik részben (az u. n. «Ostromzaj»-ban !) Káldy 
obligát hangszerelése szerint a következő riadót 
fújja a tárogatós: 

A harcztérre rohanás (ötödik tétel!) előtt jelt 
adnak a magyar harsonások: 

Erre felelnek odaát a török táborból 

A PÉNZÜGYMINISZTÉRIUM RÉGI ÉPÜLETÉNEK LEBONTÁSA A MÁTYÁS-TEMPLOM MELLETT. 

Ugyancsak Lavotta szerzeménye a hires 
«Sátoros nóta», melyet czigányzenekaraink ha­
gyományosan ezzel a riadóval szoktak kez­
deni: 

stb. 

Érdekes terméke a régi magyar zeneiroda­
lomnak a «Csikós tanyán» czímű hangulatos 
zenedarab, melyet Szerdahelyi kottázott le a 
gyűjteménye számára. Igen sok gyűjtemény 
máig is tévesen Szerdahelyit hirdeti a mű szer­
zőjéül. A darab régi kürtjelekből fölépített tak­
tusai arra engednek következtetni, hogy a mű 
sokkal régibb keletű. Mutatóba álljon itt ez a 
két jellemzőbb részlet: 

fg^gte^ü stb. 

Némelyek (köztük Zsadányi Armand is, ki 
hegedűre zongorakísérettel alkalmazta, Eózsa-
völgyi kiadása) egyenesen Czinka Panna szer­
zeményének tulajdonítják, de hogy mért — 
előttem érthetetlen. 

Sajátságos szerepet játszik a régi magyar 

A REGI PÉNZÜGYMINISZTÉRIUM LEBONTÁSAKOR FÖLTÁRT REGI FÖLDALATTI FOLYOSÓ. 

zenedarabok formájában az u. n. figura. Az első 
rész (hallgató, lassú magyar, érzelgő, stb.) és az 
utolsó rósz (friss, bokázó, ugrós nóta stb.) tem­
pója között levő ellentétet a mérsékelt gyorsa­
sággal előadandó figura egyenlíti ki. Több izben 
hirdettem már, hogy e figurák valószínűleg egy­
korú harczi riadók variácziós feldolgozásai. An­
nál is inkább áll ez a feltevésem, mivel a figura 
többnyire a katonai élettel összefüggő táncz-
nótákban szerepel. (Verbungos, toborzó stb.) 
Bihari: «Inzurgens toborzójá»-nak zenekari 
feldolgozásánál Káldy a figurában egy meg­
felelő riadót hoz a tárogató-szólamában. 

Még igen sok példát hozhatnék fel a mondot­
tak illusztrálására, de azt hiszem, ennyi is elég. 
Ajánlatos volna, ha zeneszerzőink ebben az 
irányban is végeznének tanulmányozásokat. 
Nagy hasznát vennék magyar stílusban alko­
tandó műveiknél. Hiszen voltak már, a kik jó 
példával jártak elől. Doppler Ferencz «Vanda» 
czimű operájában, vagy p. o. Erkel «Hunyadi 
László »-jában több ilyen harczi riadót találunk 
művészi feldolgozásban. (Érdekes példa a Hu­
nyadi László triolás vezérmotivuma, melyet a 
szerzője — állítólag — egyik ifjúkori kóborlása 
közben szedett volna valahol fel.) A bűbájos 
szavú dalköltő: Dankó Pista is feldolgozott egy 
régi magyar harczi riadót a «Gyönge violá­
nak .. .» kezdetű dala bevezetésében. 

A vidéki diákélet is megőrzött számunkra 
néhány magyar hadi szignált. A régibb tanuló 
intézetekben, kollégiumokban, főiskolákon nem-
zedékről-nemzedékre adták át e riadókat. Jó ma­
gam is emlékszem még egy néhányra vidéki 
diák koromból. A haladó korral lassan-lassan 
ezek is elkopnak. Az országos tornaversenyeken 
már nagyobbára a közös hadsereg ismert szig­
náljait fújják az ifjak trombitásai. 

Nagyon messze vezetne tárgyamtól annak a 
fejtegetése, hogy miféle fúvóhangszereken ját­
szották régebben e harczi riadókat. Különben 
is igen nehéz erre a kérdésre megadni a helyes 
feleletet. Eégibb zenei életünkben a fúvó hang­
szerek közül a síp, a kürt, a tárogató, meg a 
duda játszottak nagyobb szerepet. A legtöbb 
valószínűség szerint tehát síposok, kürtösök, 
meg tárogatósok tolmácsolták a harczi riadókat. 
Legyen szabad megemlítenem, hogy a mai re­
formált tárogatón az említett szignálok közül 
egyik, vagy másik kivihetetlen. A zenekarban 
több izben voltam kénytelen helyette angol 
kürtöt, oboát (pásztorsíp) vagy «F» kürtöt hasz­
nálni. Azok számára mondom ezt, kik ebbe a 
meglehetősen tökéletlen hangszerbe szerel­
mesek. 

Végül — egy kis kitéréssel — még két dol­
got akarok megjegyezni. A tuss (üdvözlő) tudva­
levőleg szintén katonai szokásból ered. Bátran 
feltehetjük, hogy régebben több magyaros stílusú 
tuss is volt divatban. Az öregebb vidéki czigány-
bandák még itt-ott játszanak is ilyeneket. Egy 
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Virágárusok. Pattogatott kukoricza áruló. Bosnyák házaló. 

túladunai városkában rendezett hangversenyem 
alkalmával a banket ten a czigánybanda érdekes, 
két oktáv terjedelmű, feltűnően magyaros r i th-
mikájú tussal válaszolt az üdvözlő beszédekre. 
A második megjegyzésem a régi magyar dob­
szignálokra vonatkozik. Igen sok toborzó, harczi 
dal, diák induló Btb. őrizte meg ezeknek pattogó, 
tüzes r i thmusát . A «Sziget os t romában» i s ta lá­
lunk néhány érdekes dobszignált. Czigányaink 
egyes indulókat (legjobb példa a Eákóczi induló) 
még máig is hagyományosan egy ismert régi 
dobpergési figurával kezdenek (Eendesen a 
czimbalmos csinálja fordított verővel). 

Az elmondot takban ismerte t tem — ügy nagy­
jából — a magyaros harczi riadókat. A téma 
ezzel még korán t sincsen kimerítve; Há t r a volna 
még e riadók ri tmikai ós egyéb, a magyar zene 
szempontjából érdekes stiláris sajátságainak a 
részletes fejtegetése, va lamint a magyar zene­
tör ténet jelentősebb termékeiben való szerepük­
nek a kimerítő tárgyalása. A tudományos ku­
ta tás módszereivel folytatott búvárkodás lesz 
hivatva annak a k imuta tására is, hogy az egyes 
r iadók a régi katonai élet miféle szokásaira vo­
natkoznak. Nagyban megkönnyí tené e munká t 
az európai és kis-ázsiai török hadi szignálok 
beható tanulmányozása. A tárgy megérdemli a 
vele való lelkiismeretes foglalkozást. Mert nem­
csak zene- és művelődéstörténeti becse van e 
r iadóknak. A muzsika ha tása a harczoló töme­
gekre á l ta lánosan ismert tény. Az igaz érzésű 
magyar ember vére ma is hevesebben lüktet a 
Eákóczi induló dal lamainak hallátára. Bizton 
hiszem, hogy az önálló magyar nemzet i had­
seregnek szüksége lesz még arra, hogy kato­
ná ink oly riadókból mer í tsenek erőt és lelke­
sedést, melyek magyarán szólanak hozzájuk, 
melyek magyarul buzdítják őket a ki tartásra, a 
diadal kiküzdésére. Pártos Bencze. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A kísérleti chemia elemei. A magyar chemiai 

tudomány úttörőjének, Thán Károlynak nagy kézi­
könyvéből most jelent meg a harmadik könyv, a 
mely «Törzsvegyületek» czímmel az u. n. szervetlen 
vegyületek részletes leírását tartalmazza. Thán 
könyvének minden újabb kötete valóságos esemé­
nye a magyar természettudományi irodalomnak, 
nemcsak a szerző nagy tekintélyénél fogva, melyek 
egy hosszú élet gazdag eredményű munkásságának 
gyümölcsekép élvez, hanem kutató és rendszerező 
elméjének erejénél, tudományos egyéniségének ere­
detiségénél fogva is. Ezek a tulajdonságai nyilvá­
nulnak e most megjelent részben is. A szervetlen 
vegyületek leírása egészen uj és eredeti rendszerre 
van benne alapítva. Az egyes vegyületek szerkeze­
tének hasonlatossága szerint osztja az összes törzs­
vegyületeket 12 nagy osztályba s ezeken belül 
kisebb csoportokba oly módon, hogy az ugyanazon 
fajta vegyületek ugyanabba az osztályba, illetőleg 
csoportba vannak összefoglalva. Ez uj rendszer 
alapján aránylag könnyen, az emlékező tehetség 
túlterhelése nélkül kapja meg a chémiát tanulmá­
nyozó a kellő áttekintést a vegyületek sokasága 
fölött. Az osztályok kezdetén meg van adva a vegyü­
letek illető fajának a chemiai definicziója s igy ha 
a tanuló egy-két gyakorlatilag is fontosabb vegyü­
let sajátságait áttanulmányozta, a hasonlatosság 
alapján tudomást szerez egyúttal a többi hasonló 
fajta vegyületek viselkedésének lényegéről is. Be­
ható tárgyalásánál fogva mint kézikönyv is kitű­
nően használható e nagyszabású munka (csak 
maga ez a 3-ik könyv 67 ívre terjed), mely méltó és 
maradandó emléke Thán Károly tudományos pá­
lyájának. Szövegét 88 fametszet magyarázza. 

Szürke vér tanuk. Sas Edének újabb kötete 
jelent meg, tizenhat elbeszélés és egy drámai jele­
net. Változatos tárgyak, gondosan feldolgozva. Van 
köztük házasságtörési história, a kelleténél több 
is, van egyszerű, de talán ép azért sokkal hatáso­
sabb történet és hangulatkeltésre szánt genre-rajz. 
Az elbeszélések nagy részén bizonyos kiszámí-
tottságot találunk, a mely olvasás közben előre tola­
kodva zavarja érdeklődésünket, s a melyre a tollal 
oly ügyesen bánni tudó irónak, mint Sas Ede, nincs 
szüksége. Nagyon is meg akarja fogni képzeletünket 
s ezért túlságosan élére állítja helyzeteit s rikítóan 
színezi alakjait, a minek ép ellenkező eredménye 
lesz: az olvasó elkedvetlenedik s az elbeszélésnek 
jó tulajdonságai iránt is érzéketlenné válik. Az 
eredetiség hajszolása sohasem hoz sikert, sőt épen 
túlzásaival kevésbbé eredetinek tünteti fel az irót, 
mint a milyen. Nagyon érezzük ezt az olyan el­
beszéléseknél, mint a «Hóvihar utánn, a kötet első 
darabja, vagy még inkább a «Pásztoróra» cziműek. 
A hol ellenben oly tárgyat kap fel, a mely a saját 
szivét is megmozdította, ott könnyen, mesterkedés 
nélkül hozzá tud férkőzni az olvasó lelkéhez, mert 
éreztetni tudja, hogy alakjaiban s azok sorsában 
van igazság is, nem csupán irói színfalhasogatás. 
Ilyen elbeszélés van több is a kötetben, melyet ezek 
miatt kell figyelemre méltó jelenségnek tartani mai 
irodalmi termelésünkben. Sas Edének még hibái 
is becsvágyából erednek: nagy feladatokat tűz ki 
maga elé, melyeket csak látható erőlködéssel tud 
megoldani s nem veszi észre, hogy valódi irói fel­
adatokat ott old meg, a hol egyszerű eszközökkel, 
szinte játszva állít elénk egy-egy alakot. Az a nagy 
gond és szeretet, melylyel elbeszéléseit feldolgozza 
s az a komolyság, melylyel irói hivatását szerkesz­
tés, stilus, színezés dolgában is felfogja, rokonszen­
vet kelt törekvései iránt s irodalmi színvonalon 
tartja kevésbbé sikerült munkáit is. 

Haza és szerelem. A romantika sohasem vész ki 
a szivekből, új eszmék, új irányok háttérbe szorít­
hatják, tüzét elfojthatják, — hamvában lappang 
tovább, azoknak lelkében, a kik szűk körben, a kor 
hullámzásaitól elvonatkozva élik ábrándvilágukat. 
Ilyen romantikus lélek Taksonyi József is, a ki egy 

Kosaras tót. Székely házalók. 
UTCZAI KERESKEDŐK A FŐVÁROSBAN. 
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ujabb verskötettel lépett most a közönség elé. Köny­
vének már czíme i s : «Haza és szerelem* —régi 
romantikus hagyományokra utal, a tartalma még 
inkább. Az a hang, melyet megüt, az az eszmekör, 
melyben él, ma már meglehetősen konvenczionális, 
a színek, melyekkel érzéseit festi, a régi képtárak 
kissé «beütött* galéria-tónusaira emlékeztetnek. 
Szerelme lágy, erőtlen epedésben merül ki, haza­
fisága hangos, de ércztelen rhetorikai szólamokban. 
Előképei: Petőfi és Heine, tanult tőlük sok minden­
félét, de persze, azt nem tanulta meg, mert nem is 
lehet megtanulni, a mi költőben a fő: az erős, 
egyéni látást, a dolgok saját felfogását. Igazi költő 
ha meglát valamit, mintha ő látta volna meg leg­
először a világon s ugy is mondja el, mintha legelő­
ször ő mondta volna a világon. Taksonyi, még ha 
mond is valami jót, érdekeset, ugy nézzük, mint 
ismerős dolgot, melyet szívesen hallunk ismételten 
is. Ilyen a technikája is : rímei ismerősen s ép ezért 
kissé tompán csengenek, alig lehetne a kötetben 
egy ritmust, egy rímet találni, melylyel már ne ta­
lálkoztunk volna. Legtöbbet a kötetben a népdalok 
cziklusa ér, ezekben ha nincs is sok újság, ha nem 
tudja is ezt az agyonkoptatott műfajt fölfrissíteni — 
zeneszerző kedvére válogathatna bennük, ha jól 
csengő, éneklésre alkalmas dalszöveget keres. Az 
irodalom nem sokat nyer az olyan verskötetekkel, 
mint ez, — a közönség talán enyhébben itél, mél­
tányolja a szerző idealizmusát, nemes érzésekre 
való fogékonyságát, magyarosságát. 

A légköri nedvesség meghatározásának külön­
böző módjairól, különös tekintettel a párateltsóg 
hiányára, magvas tanulmányt adott ki Massány 
Ernő. A kiváló fiatal természetbúvár nevét olvasó­
ink néhány lapunkban megjelent népszerű csilla­
gászati és meteorológiai czikkéről ismerik ; uj érte­
kezése a szakembereknek szól és nem egy becses 
adalékkal járul a fölvetett kérdés irodalmához. 

Aranyos napok. Kalász Benedek hosszasabb 
ifjúsági elbeszélést adott ki ez alatt a czím alatt 
Három pesti gyerek szünidei élményeit, tapasztala­
tait mondja el bennük úgy, hogy a fiatal olvasó 
mulasson is vele ós tanuljon is belőle: megismerje 
hazánk egy természeti szépségekben gazdag részét, 
az éjszaki felvidéket. A tájak s nevezetességeik le­
írása csak kerete az elbeszélésnek, a mely változatos 
és mulattató menetével igen jól elszórakoztatja a 
gyermek-olvasót. 

Új könyvek: 
A kísérleti chemia elemei; irta Thán Károly. 

3-ik könyv: A törzsvegyületek leírása. Budapest, 
szerző kiadása, a Magyar Tud. Akadémia bizo-
mánya. Ara 16 korona. 

Szürke vértanuk; elbeszélések, irta Sas Ede. 
Szerző kiadása, Nagyvárad. 

Verne Gyula: Világ ura. Begény, fordította 
Gábor Andor. Budapest, Franklin-Társulat. Ára 
fűzve 2-40 korona, vászonkötésben négy korona. 

Haza és szerelem, költemények. Irta Taksonyi 
József. Budapest Lampel-Wodianer részv.-társ. Ára 
3 korona. 

Aranyos napok ; az ifjúság számára irta Kalász 
Benedek. Horváth Andor rajzaival, Budapest, Lam­
pel-Wodianer részv.-társ. Ára 2-40 korona. 

A légköri nedvesség meghatározásának külön­
böző módjai, különös tekintettel a párateltség hiá­
nyára. Irta Massány Ernő. Budapest, Lampel-
Wodianer részv.-társ. 

Krisztus visszajövetele (reincarnatio). Biblia-teo-
zofiai tanulmány, irta Lukácsyi Imre diósviszlói ev. 
ref. lelkész. Szerző tulajdona. Ára 4'20 korona. 

A vásárcsarnok királynéja éa Calais királynéja. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Keőkeszi 

CSERNYUS ANDOR cs. és kir. kamarás, Baranya vár­
megye nyűg. főispánja, 48-as honvédhadnagy, 75 
éves korában Balassagyarmaton. — SÉLLEY SÁNDOR 
volt 48-as honvédhuszár főhadnagy, a m. kir. Curia 
nyűg. tanácselnöke, 76 éves korában Budapesten. — 
BERTALAN GYULA polgári iskolai tanár, 52 éves korá­
ban Zsombolyán. — Dr. SCHÖN VILMOS, a sátoralja­
újhelyi közkórháznak 41 évig volt főorvosa, vár­
megyei és városi bizottsági tag, 86 éves korában 
Sátoraljaújhelyen. — Dr. TENNER PÁL aradi ügyvéd, 
Arad város tb. főjegyzője, 54 éves korában Ara­
don. — LANGHEINBICH MACZIGÁL LAJOS magánhiva­
talnok, ki egyideig a hírlapírói pályán működött, 
27 éves korában Budapesten. — URSZINYI MÁTYÁS 
gyógyszerész, volt 48-as honvéd 95 éves korában 
Csetneken. — Gróf SZÁPÁRY PÉTER PÁL párisi követ­
ségi attasé, a magyar főrendiház tagja Parisban; 
a pozsonyi Szent András-temetőben temették el. — 
Kis-apponyi BARTAKOVICS ÁGOSTON cs. és kir. kama­
rás, szolgálaton kivüli m. kir. gárdaszázados, 56 
éves korában Budapesten. — TAMÁS BÉLA, m. kir. 
pénzügyi számtiszt 27 éves korában Máramaros-
szigeten. — GAJZÁGÓ ISTVÁN földbirtokos, Jász-
Nagy-Kun-Szolnokmegye törvényhatóságának és 
Turkeve városának bizottsági tagja, 77 éves korában 
Turkevén. — KOVÁCS MÁRTON, a Kisbirtokosok 
Országos Földhitelintézetének iktatója, Budapes­
ten. — Dr. FOLLMANN JÁNOS körösmezői erdőkincs­
tári és máv pályaorvos Budapesten. — GALÜSZ JÓZSEF 
vendéglős 45 éves korában, Budapesten. —PÁSZTOR 
JÁNOS nyűg. nagyléghi plébános 60 éves korában 
Esztergomban — JAKAB KÁROLY nyűg. esperes, 
csicsói plébános, áldozópapságának 50-dik évében, 
73 éves korában Csic9Ón. - KASSAY JÁNOS építész, 
a temesvári iparegyesület elnöke 48 éves korában 
Temesváron. — FELEKI ISTVÁN, volt 48-as honvéd 
79 éves korában Kecskeméten. KOPSTEIN LAJOS, 
a Kopstein Lipót és testvére nagykereskedő czég 
beltagja, Davosban. - - SCHWARCZ JAKAB szabómes­

ter 75 éves korában Dunaföldvárott. Az elhunyt 
a szabadságharczot végigküzdötte és az isaszeghi 
csatában kapott golyót magával vitte sirjába. •— 
SPAETER JOEL, n beszterczei szeszgyár igazgatója 
53 éves korában. — Idősbb HOLCZER JÁNOS föld­
birtokos 78 éves korában Hontnémetiben. — NAGY 
ANTAL győri székeskáptalani apátkanonok, 68 éves 
korában. —- Keczeli MÉSZÁROS GÉZA dr. ügyvéd, 
Zenta város volt képviselője, Bácsbodrog vármegye 
törvényhatóságának tagja, a zentai függetlenségi 
kör és a középponti választmány elnöke 35 éves 
korában Zentán. Szentkatolnai BAKK ENDRE, ez. 
kanonok, fó'esperes, a vízaknai 48-as honvédegylet 
tb. tagja 65 éves korában. Várnai Csna ALADÁR 
pénzügyi irodavezető 51 éves korában Brassóban. — 
LÁNYI GYULA JÓZSEF köz- és váltóügyvéd 67 éves 
korában Pozsonyban. — HARANGOZÓ GYÖRGY 76 
éves korában Budapesten. 

Ozv. Hűvös JÁNOSNÉ szül. Matskássy Aspasia, 
82 éves korában. Hűvös Károly curiai bírónak az 
édesanyja volt. — ONACIU SÁNDOBNÉ szül. Moga 
Irén, Budapesten 42 éves korában. — FARKAS 
TIVADARNÉ, szül. Matus Katalin, 47 éves korában 
Esztergomban. — Bikkei GORZÓ ELLA, bikkei Gorzó 
Sándor parasznyai görög-katholikus lelkész leány­
kája Parasznyán. — GACHAL SÁNDORNÉ, szül Mar-
szalkovicz Anna 39 éves korában. — Nagyalásoni 
PAÁL MARISKA élete 47-dik évében Szarvason. — 
Ozv. MARCZALI MIHÁLYNÉ, szül. Freyer Bozálía 75 
éves korában Marczaliban. — GDTMANN MIKSÁNÉ, 
szül. Weisz Czenczi, Budapesten. — Ozv. PBTÁNO-
VICS JÓZSEFNÉ, Petánovics József vendéglős édes­
anyja Pinkómiszkón (Vasmegye) 85 éves korában. — 
KORONDY MIKLÓSNÉ szül. Bosnyák Margit 39 éves 
korában Déván. — Ozv. SIMON ENDRÉNÉ szül. ver-
seczi Biberly Terézia Miskolczon. — Esztelneki 
SZACSVAY MIKLÓSNÉ, szül szentkatolnai Bánffy Poli­
xéna, élete 58-dik évében Kézdivásárhelyen. —• 
Ozv. HEGEDŰS GYULÁNÉ, szül Thury Piroska 62 éves 
korában Budapesten. 

Kóma királynéja. Madrid királynéja. 
FARSANG VÉGE PARISBAN. — Alakok a farsangi menetből. 



210 VASÁENAPI ÜJSAG. 1 3 . SZÁM. 1 9 0 6 . B 3 . ÉVFOLYAM. 

1 

EGYVELEG. 
* Az o r o s z h a d s e r e g évenkén t 840 millió koro­

n á b a kerül , az enné l sokkal csekélyebb számú An­
gol sereg 90:2 mill iót vesz igénybe, J a p á n pedig e 
czélra évenkén t csak 44.400,000 ko roná t költ . 

* H i t e l e s a d a t o k szer in t Angl iában mesterséges 
fogak felszereléséhez és töméséhez át lag 4.800,000 
k o r o n a ér tékű t iszta a r a n y szükségeltetik. 

* A m ú l t 1905-dik é v b e n Angl iában Skócziában 
és I r h o n b a n 7872 mill ió k o r o n a ér tékű bort, sört ós 
p á l i n k á t fogyasztottak el. így t ehá t m i n d e n lakóra 
98 ko rona esik. A föntebbi összegnek a rany pénz­
ben vasú ton való elszáll í tására hat egyenként 36 
kocsiból álló v o n a t kellene. 

* A n é m e t b i r o d a l o m lakosságának száma 1900 
óta négy millióval szaporodván, most 60 mil l ió öt­
százezerre rúgot t . 

* A v i l á g l e g k i s e b b hölgye Pau l ina kisasz-
szony, t izenkilencz éves, húsz hüvelyk magas és 
n e m egészen ötödfél kilót nyom. Pau l in kisasszony 
egy hol landi kertész egyetlen gyermeke . Szülei r en ­
des t e rme tűek . 

* A t e n g e r f e n e k é r e min tegy 225 ezer mérföld 
hosszú táv i rda i sodronyok v a n n a k lerakva. Egy-egy 
mérföld le rakása 4" 800 ko ronába kerül . 

* A k h i n a i c s á s z á r kizárólagos haszná la t á ra szál­
l í t andó teát egy magas kőfallal beker í te t t ker tben 
termelik, a hova idegen ember vagy ál lat be n e m 
j u t h a t . A m u n k á s o k — külön e czélra kinevezet t ma­
gasabb r angú h iva ta lnokok — a teabokrok leveleit 
keztyűs kézzel szedik le, a m u n k a ideje a la t t na ­
p o n t a há romszo r megfürödnek s ha l a t n e m esznek, 
n e h o g y lehele tük a t ea zama t j á t e l rontsa . A császári 
tea fontja i lyfortnán át lag 8000 koronába kerül , 
me ly összegben a ker te t ó'rzó' ka tonák és tisztek 
költségei n e m foglaltatnak. 

A t r i e s z t i á l t a l á n o s b i z t o s í t ó t á r s a s á g (Assi-
curaziom Generáli) f. évi márczius hó 17-én tartott 74-ik 
közgyűlésén terjesztettek be az U 0 5 . évi mérlegek, me­
lyet egész terjedelmében a hirdetési rovatban közlünk. 

A társaság összes tartalékjai és alapjai, melyek első 
rangú értékekben vannak elhelyezve, az idei átutalások 
folytán 247.497,914 korona 42 fillérről 270 052.078 kor. 
64 fillérre emelkedtek, melyek következőképen van­
nak elhelyezve: 1. Ingatlanok és jelzálogkövetelések 
43.258,5^4 kor. 47 fill. 2. Életbiztosítási kötvényekre 
adott kölcsönök 21.221,765 kor. 52 fill. 3. Letétemé-
nyezett értékpapírokra adott kölcsönök 1.354,419 kor. 
4. Értékpapírok 185300,903 kor. 34 fill. 5. Tárcza-
váltók 707,151 kor. 55 fill. 6. A részvényesek biztosí­
tott adóslevelei 7.350,000 kor. 7. Bankoknál levő ren­
delkezésre álló követelések, készpénz és az intézet 
követelései, a hitelezők követeléseinek levonásával, 
10.859,244 kor. 76 fill.; összesen 270.052,078 kor. 64 fill. 
Ezen értékekből 58 5 millió korona magyar értékekre 
esik. 

S e l y e m d i v a t . E fölött a hires selyemkelmekivi­
teli ház Schweizer és társa U/31 (Svájcz) a követke­
zőket i r ja : 

A selyemből való ruhák iránti előszeretet, a mint 
azt már az előző évi tudósításunkban jeleztük, ez év 
folyamán teljesen kifejlődött. Előnyben részesültek is-

Nyers Bast-selyem 
9-90 frtlól 43*23 frtig teljes ruhához való szövet. Bérmentve és 
már elvámolva a házhoz küldve. Gazdag mintaválaszték azonnal. 

S e l y e m g - y á r H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

T e r m é s z e t e s 
v a s m e n t e s 

Littiion-forrás 
kitűnő hatású 

• • s e - , b o l y a ? - , r h e n m a - é s k ö s z v é n y b á . n t a l m a k n á . 1 , 
• i z e l a t l n s h e z s é y e k n é l , e - r a k o r b e t e f j - s é - r e l m é l a l é g z ő -

• S e m é s z t é s i s z e r e k h u r u t a i n á l . 
B u d a p e s t e n f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Salvator 

Melyek a 
LEGJOBB ANGOL 

nyelvtanok és segédkönyvek? 
ití/onfy. Angol és magyar beszélgetések kési 

könyve. Vászonban _ _ 3.20 K 
Hallos <»>. Byakerlali angol nyelvtan. Vászon 

kötésben .... _. _ _ _ _ 3.60 K 
Gaspey T. Angol nyelvtan. Kötve _ 3.60 K 
O l l e n d o r f f . Eredeti angol nyelvtan. Vászonkö­

tésben _ _ _ _ _ _ _ _ 3.60 K 
Ranshbourgh Zs. English readingbook. 

Magyarázó szavakkal és kérdésekkel.._ 1.60 K 
Yolland dr. Angol olvasókönyv. _ 1.40 K 
Kaphatók Lampel B. könyvkereskedésében (Wodia-
• e r F. és Fiai) r . t . Budapesten, Andrássy-ut 21. 

mét a puha kelmék, ugy mint Lousine, Rádium, 
Japonais stb. és pedig egyszinü, csikós, koczkás, des-
sin és fel nem tűnő színekben, melyeknél a zöldnek 
nagy szerepe lesz. Ezen selyemkelmék mellett, me-
tyek szolidságra nézve teljes biztosítékot nyújtanak, a 
meleg évszakban igen sok fehér hímzett Mousseline-
ruhát fognak viselni, ez oly különlegesség, melyből 
mi egész ruhát valódi svájczi hímzéssel 30.9Ö-től 
egész 61 80 K-ig szállítunk. 

Az igen kedvelt 120 cm. széles Mousseline-szövetet 
ez évben is 1 korona 20 fillérért, ép úgy, mint a többi 
selyemkelméket, bér- és vámmentesen házhoz fogjuk 
szállítani. 

Minták az ösizea újdonságokból (a félig kész hím­
zett ruhák és blouseok divatképekkel) levélben kifeje­
zett óhajra ingyen és bérmentve küldetnek szét. 

SAKKJÁTÉK. 
2477. sz. feladvány. Spóner Andortól Nagylomnic. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2456. sz. feladvány megfejtése Gamage P.-től. 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. V a l — e l F f 5 - g 4 ( a , b , c ) 1 . „ _ _ _ F h 8 - f 6 
2. H f 6 - g 4 t . s z . 2 . V e i — f á . . . F f 5 — g 6 
3 . V e i — e 3 t m a t t - 3- V f i — g 2 f m a t t . 

Szerkesztői üzenetek. 
Paris, B. S. A kérdéses czikket köszönettel vet­

tük és alkalom adtán közölni fogjuk. 
Kollégiumi akáczok. í ró-ember munkájának lát­

szik, a ki azonban nem tudja hangulatai t sem elég 
frisseséggel, sem elég világosan kifejezni. 

Margit (I—IV.). Erőltetett, nem a szívből fakadó 
hangok ezek, erőltetetten is vannak megírva. Régebbi 
munkáihoz képest nem jelentenek haladást. 

—ájns virága. (Rangavisz). Az efféle könnyű, finom 
dal fordítása a legnehezebb feladatok egyike, egy 
nehézkesen kiütött sor, egy roszúl csendülő r im 
tönkre teheti hatását . Ennek pedig több ily passzusa 
is van. 

Az adriai szonettekből. A fordításban, bár gondos 
munkának látszik, sok a laposság s a r i tmusa sem 
kifogástalan. 

Erdei dalok. Nem ütik meg a közölhetőség szigorú 
mértékét, mer t ép az nincs meg bennük, a mi vers­
ben a fő: költői érzés és művészi forma. 

Valóság. Igaza van, az irodalom terén nem kell 
protekczió, nem is sokat használna. Hanem tehetség 
annál inkább kell s versében ép annak látjuk hiányát . 

Mese. A gyer tya . Az elsőben teljesen hamis az a 
szembeállítás a hellén istenek és a mi Is tenünk 
között, — különben is túlságos nagy feneket kerit a 
kicsike pointenak. A másik csinosnak elég csinos 
volna, csak ne lenne annyira elkoptatva az a kép a 
gyertyalángba repülő lepkéről. Mind a két vers 
azonban oly formásán van irva, hogy tovább is ér­
deklődéssel kell néznünk újabb munkái elé. 

Régi nóta. Merő üres szentimentalizmus, melyet a 
Heinetői kölcsönkért refiain épen nem tesz érde­
kesebbé. 

Vége. Van egy leány. Bál u tán . Mint egyéb mun­
kái, ezek is azon a határon vannak, a hol az iro­
dalmi színvonal kezdődik, csak egy lépésnyire van­
nak tőle, — de épen ennél a lépésnél dől el, igazi 
költő-e az ember. 

Hem közölhetők továbbá : Műikének. — Eloszlott 
illúzió. Heine fordítás. — Eger vára. Dal. — Barna 
Laczi. Dórin Eszter. 

KÉPTALÁNY. 

1. . . . . . _ . Ff5-g6 
2. Vel - fz _ Fh8-f6 
3. Yti-gi f matt. 

1. _ . c3—c2 
2. Vei—g3 t— h * - g 3 
3. Bgti—f6 { matt. 

A 2457. sz. feladvány megfejtése Schiffer V.-től. 

Világos Sötét. Világos a. Sötét. 
1. K g 7 — f 8 . d 7 — e 6 (a ,b ,c ) 1 . _ . . . . . . F c 6 - e 4 
2 . V g l — d 4 l . H b 5 — d * 2 . V g l — d 4 ! H b 5 — d 4 
3 . H e 4 - d 6 f m n t . 3 . H e 6 — d 4 t m a t t . 

1. K f ö — e 6 
2 . F e 2 — g 4 f — K e 6 - d 5 
3 . H e 4 — f 6 f m a t t . 

1 . . K f 5 - e 4 
2 . V g l - g 2 f . _ K e 4 - f 5 
3 . H e 6 — g 7 f m a t t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : K. J . é s F . H . — Andorf i S . — 
K o v á c s J . — A Budapesti Sakk-kör. (Budapest.) — N é m e t h 
P é t e r . (Csongor.) — S z a b ó J á n o s . (Bakony-Szentlászló.) — 
K i n t z i g R ó b e r t . (Fakert.) — L u d á n y i A n t a l . (Szolnok.) — 
M ü l l e r N á n d o r . (Szombathely.) — B a l o g h D . (Kecskemét.) 

A 10-ik számban megjelent kép ta lány megfejtése : 
Nincs gyönyörűség a sziv öröme fölött. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

• • • • ! H ^ l l l I I , I i 1,11. I I I . Ml I M l . 

feti\bb és ieg, 
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Védjegy bányász, 
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a 

Berpnann k Co. Tetschen a/E. 

G E R M A N D R E E 
POHHANYÓS ÁLL APÓIBAN es T 4 B i . £ T T ; j ( f l 4 W 

r.ELTÍiC ZM. s z a b a d a l o m- A sz«PSé& titka, ideális IlltLal 
reltetleiiul tai los,et:eszseges es diszkrét. A Oermaodree 
az arczboi nek egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : A R A N Y É R E M 

MIONOT-BOUCHER, Í9, Rne Vivienné, PARIS. 

Vásároljon Svájcziselymot! 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból 
ruhák- és blonsokra: H a b n t a i , P o m p a d o a r , 
Chiné , R a y é , Vo i l e , S h a n t u n g , S t - G a l l i h í m ­
zés, Monsse l ine Iád cm. szeles, méterenként I K 30 lill.-tói 
feljebb fekete, fehér, egyszinü és színesben. 

Mi csak jótállással kezeskedett selyemszövetet adunk el di­
rekt magánfelekni'k, vám- és portomentesen a la­
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & Co., L n z e r n XT/31. (Svájcz.) 

Selyemszövet-kivitel- Kir. udv. szállító. 

Sachsen-Altenburg. 

technikum Altenburg 
'3ó óoitós és elektrotechnika 
papirtechn. Aotomohiltechn 

^ W ^ B .'rinramm ingy 

nik, • 
obit. | 

Hirdetések felvétetnek 

a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-u.4. 

Hali-fürdőhely 
F e l s ő - A u s z t r i á b a n . 

Elsőrangú Jódbromfürdö. 
Legrégibb és leghatásosabb jódforrás Európában. 

Felvilágosítással és prospektussal szolgál 
a füi-dőrjonrinokság. 10980 

GERO A D O L F 
•fthfi «'fí»J »«»tw. <t>tn>j' ni . i - i »;»•;.iii 

Budapest, IV. kerM Kossuth Lajos-utca 4. sz. 
• j a n i j a ké»utr .>r.yt i t 

z fájós lábakra, zzz 
T E L E F O N 15 05 . TELEFON 15 0 5 
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fi 
[59.105 B 

ftJr/iJ' i\l 

Í0MSÜ 

00L A SZERT [ 

^ C S I í W N " " 1 ! 
«Ttrrrtn,K.ötri 

AgTjHAT 

I v/iLnos5iw y 

UDEBREUEN 

I KAPHATÓ rtlNDEN G Y Ó G Y S Z E R T Á R B A N ! 

javítja az étkezést, 
Késziti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Uj fali térkép. 
Most jelent mer/ ! Most jelent meg l 

Magyarország és Ausztria 
v a l a m i n t 

Bosznia és Herczegovina okkupált területeinek 
vasút i és gőzhajózási té rképe 

1906-ra. 
HATSEK IGNÁCZ 

tervezete. 
Kell a vasúti és postahivatalnokoknak, a keres­
kedőknek, szalutoknak, a mérnököknek, pénzinté­

zeteknek stb. 
H á r o m m e l l é k t é r k é p p e l : Budapest és kör­
nyéke, Bécs és környéke, a Balkán - félsziget 

vasúti térképe. 
Ára 5 korona; vászonra vonva, léczekkel 1 3 K 2 0 . 

Megjelent és kapható L a m p e l H. könyvkeres­
kedéséhen ( W o d i a n e r F . é s F i a i ) r . t., továbbá 

minden hazai könyvkereskedés utján. 

[ F I S C H E R é» TÁRSA 
j NAOYtNVCO.AUó^bcrm. _ 
I 80.C00gyQniGlcifamindenaUl.tjj* 
] I Millió kledlciU. legjobb eló-

tövény. 
1 Millió akíci la . 
1 millió s y ü m o U t »l»ny. 

I Köis i t . diubokrok. stlasoiínk, 
bogyógviimMcii stb. 

Á i j » g y j t * U I r i g y o n . 

öllbt.liulJiiiin'lt's.il.ilt.l 

S Z É P S É G E T 
csak úgy prliplnnk el, ha a 

M A - H I L L A 
sicrl használjuk, mely törvény.'sen >édve van 
és kezeskedve leljesen á r l i i l i i i a t l a n , meg-
vizsj;ál<a és hiztiisan ható s/er szép rózsás 
szín és tiszta arezbör elérésére. P i i r s e n é s t , 
borátkát, orrviirösséget, szeplöt, redői 

ós ránczflt már rövid használat után iflntet el a lekcsekélyelib 
nyomok visszahagyása nélkül. Az arczbőrl üdévé, rózsássá ós 
bársoynpuhává teszi. A ki Ma-Hillá-val egyszer próbát tett. at 
nem lesz képes azt lőbbó nélkülözni. Ezt bizonyítják a naponta 
beérkező hálairatok és megrendelések. Ára egy nagy légelvnek, 
mely több hónapra elég, 3.85 K. Minden tégelyhez egy próbadarab 
Má-llill t-szappan és pontos utasilás van mellékelve. I'röbaszelenrzék 
1 K 20 f-nek bélyegekben való beküldése ellen küldetnek szét a fő­
raktár által. A szétküldés a larlalom megnevezése nélkül utánvét 

mellett eszközöltetik a főraktárból. 
L a t e i n e r Leó , Wien. 1/28, Wollzeile 31. Má-Ililla kapható 
B u d a p e s t e n , Törők József gyógyszertárában, Andrássy-út í(i. 
és Király-u. 12. sz. a. Z á g r á b a n S. Mittelbach gvógyszerész 
Dnga nlica 3 P róbasze l enozéke t csak a f ő r a k t á r küld. 

„FAKÍR" 
• o v a n y i t , k a r c s n v á tesz. 
• i l v r ő l , h a s r ó l e s c s í p ő k 
r ő l a h a j a t e l t ü n t e t i , mi­
által a termet előbbi alakját vissza­
nyeri. Apasztó-sók szerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors hatású és 
ártalmatlan. Számos hálanyilat­

kozat I Á r a 8 k o r o n a . Használat után 
ŰsT U t a s í t á s s a l ~«sa 11412 

K I S S M. gyógyszertárában, TISZA-DOB 
é s m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Használat előtt. 

MATTON. 11003 

ER7SEBET-S0SFURD0JE 
BUDAPESTEN (BUDÁN). 

Meglepő gyögyliatás- « - , * < { | - v o S r a l r l - , r t r 1 sal bir különösen H U I I »< 11« M v I » « l l l , 
továbbá a l h a s l é s á l t a l á n o s v é r b ő s é g b e n , v e r ő c z é r i 
p a n g á s o k e s e t é n m á j - é s l é p b a ] o k b a n , a r a n y é r b e n stb 

Idény április 15-től szejtt. végéig. 
6 5 f ü r d ő s z o b a ; számos kellően berendezett kényelmes 
vendégszoba. Vendéglő mérsékelt áru ételek és italokkal. 

Rendelő orvos: D r . P o l g á r E m i l . 
Villamos vasúti állomás. Villamos vasúti állomás. 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
latenem, — Így •óhajte ezar meg ezer ember, — mit adnék, be elhája-
aodáflomtól és emésztési zavaroktól megszabadulhatnék. Lám, nem le 
kell annyit áldozni. Tegyen minden hölgy és férfi csak agy kísérletet 
M a n d o r soványító és vértisztitó porral, biztos az eredmény ; ezt te­
kintélyes orvosi és vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
mulassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor pori, 
ha be nem válik, a pénzt duplán visszaadom. Csekély í kor. 80 fill. 
Mandor doboza, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után­
vétellel a pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

M m * BCandl I d a , B u d a p e s t , K á r o l y - k ó r u t 2 7 . s s . 
Térik JózBel gyógyi zerész, Budapest, Király-utcza 11. sz. 1 1 S S 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

forrás -TÍZ 

a sós savant/II eizek királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége. tüdő. torok, gyo-
mor,vese. hólyag hurutos bántalmai el­
len. Korányi Kétly. Tauszk, Riegler ta­
nár arak szakvéle- C í „ - . | ; . . 
menyei a MALNAS1 ö l C U l l d 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizéiiek 

m i n ő s í t i k . — Magyarorszájíi főraktár: 

Bráz;i\ Kiílmáii 
József-körűt 37. 

ALÁSSA 
f é l e v a l ó d i a n g o l 

ugorkatej 
gyors és bámulatos hatású 

szépitő-szer. 

Seaai ártalmas aojagot Dea tartalom 
i — 3-siori liekeués után tiszta 
lialal arezuk lesz, szeplő, mállóit 
ráaezok elmúlnak és szépségü­
ket megtarthatják, ápolhatják, 
oővelhetik. Egy üveg ára t K. 

U g o r k a - C r é m e 3 k o r . 

Lf̂ fy1; Balassa Kornél 
gyógyszertára, 

B u d a p e s t - S r z s é b e t t a l v a . 

• ZS 
Vér t e s - t e l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

~ -

Magyar szárazlemez és 
síkfilm gyártmányok. 

i I • általános és szinérzékeny 
- ^ * - " * *** szárazlemezek és síkfllmek. 

Tátra szárazlemezek. 

Adria olőlilvó.ilUridszlnező-rögzilőfürdő. 
Kaphatók a fotóüzletekben. 

Árjegyzéket és mintát készséggel küld a gyár: 

Csiisz. ós kir. udv. szállító 

R I G L E R J Ó Z S E F E D E 
p a p i r n e m ü g y & r r . t 

F O T Ó I P A R I O S Z T Á L Y A . 
B U D A P E S T , 

K ó / . s a - u t c z a 5 5 . s z . E r z s é b e t - t é r 15). sz . 

Raktárak : 
Berlin, Konstantinápoly, München, Eustsuk, Wien. 

KWIZDA FERENCZ JAN. 
cs. és kir. oszlr.-magy., román kir. és bolgár fejed. udv. szállilé, 

kerületi gyógyszerész Korneuburgban Bécs mellett. 

K W I Z D A F L U I D J A 
Kígyó védjegygvel 11288 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi bevált aromatikus bedörasölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősi-
tétére. Eredményesen használva turis • 
ták, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre é l erő­

gyűjtésre. 
A r a k : Vi p a l a o s k X 2.- -

V i p a l a o z k K l . S O 
Kapható minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, 
Liudapesi, király-utcza \i és 

~^f Andrássy-ul 26. szám. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
»/i literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 
Egy 4 üveget tartalmazó postaláda 
14 kor. 1 2 fillér franco küldve. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül-
mnlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapesten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél: 
I t o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Kapható minden gyógvszertárban, 
drogua- és füszérkereski'désben. TELEKO.N 5 9 - Í 6 . 

Hirdetések 
felvétetnek a kiadóhiva­
talban, IV., Budapest, 

Egyetem-utcza 

PILULES ORIENTALES 
( K E L E T I P I L X J L Á K ) . 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek­
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt­

ven éves siker. Ezernyi elismeiőlevél. Világhírű. 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 L 

D i s z k r é t b é r m e n t e s s z é t k ü l d é s . 
J. BAT1E, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeau. Paris. — Tessék 
(.ziraezni : Török J.. gyógyszerész. Budapest, Király-u. 12., Pser-
noter Richárd, gyógyszerész Bérs. Singerstrasse 15., rr. Vitek & Co. 
priga II.,Wassergasse l'J.. vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 
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Olcsó 
cseh 

5 kiló ; nj fositott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypuha fosztotl30 K 60 K 
Szállítás portómentes, után­
véttel. A kicserélés és vissza­
vétel portomegtérités ellené­
hen megengedtetik. 3421 

t t e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s 6 0 . 

PoBt Pilsen, Böhmen. 

W A C H T L E S TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., Eskü-út 6. sz. 
(Clotüd-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é ­
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z i k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki­
tűnő W e l l i n g t o n p a p í r o k 
és l e m e z e k egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Budapesti Takarékpénztári és Országolj Zálogkölcsön R.-T. 
I r o d á i : VI., Andrassy nt 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyuit értékpapírokra. 

M. kir. szab. os i t . - sorsjáték fóe lárus i tó h e l y e : VI., Andrássy-nt 5- Kézizálogr-
üz le te i : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irány i-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 51., VIII., József-körut 2., VIII., Űllői-ut 6. 

Budapest, I., Mészáros-utcza 58. szám 
G y á r t P a p í r - t á n y é r t , b o n b o m e r t és J a r d i n e t - d o b o z o k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o ­
s o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t , pólyák, kötógyapot, stb. 
csomagolására. H l n t ő d o b o z o k , valamint h ú z o t t l e m e z - o s ö v e k tetszés szerinti nagy­
ságban. T e á s - d o b o s o k ' » kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea 

csomagolásához. 
G ö z n r ö r e b e r e n d e z v e . S O O m u n k á d . 

Napi gyártás 150,000 dobon. 11312 

K N U T H KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. es kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
G y á r é s i r o d a : 

Budapest, VII. ker. , Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmúvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

MA6YARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRNEVÚ ORAÜZLETE. 

0 " , » * • * 

lllapiffarorr 
18*17. 

* • * * ! > 

- o ^ 1
 ft*. * • 

ORAK,EKSZEF\EK 10-évi jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képes *r|eayiélt bérmentve. Javítások pontost" eszkSzSltetnek. 

^ . , T r , , m í n o i V A S Ö N T Ő É S G É P G Y Á R 

G A N Z É S T A K S A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 
LFOBERSDORF, BUDAPEST, RATIBOR. 

Városi iroda: Budapest, IV., Ferencziek-tere 2. io83* 
Elektromos v i l á g í t á s i i s e r ő á t v i t e l i berendezések. Elektromos nagy vasutak, vá­
rosi- bánya- és iparvasutak. Turb inák: Francis rendszere szerint. Zsilipek és csővezetékek. 
Gázmotorok: Kohó-, generátor- és világitógázra 1000 lóerőig és azon tul, petróleum-, 
benzin- és spiritus-mótórok és lokomobilok Bánki-féle vizbefecskendezéssel. Malomberen­
dezések. Heng-erszékek. V a s ú t i kocsik. Kocsialkatrészek. Korbuly- és l<atona-Varga-
csapágt/ak. Kéregöntésü vasúti kerekek és keresztezések. Forgókorongok, tolópadok és ki­
térők Saruk és e m e l ő g é p e k kézi, gőz, petróleum és elektromos erővel való hajtásra. 
Aprltóg-epek. Kőzúzók. Golyómalmok. D u g a t t y ú - é s centrlfug-alszlvattyuk ncujy 
emelő magasságra. Bányagépek. Compressorok. Ventilátorok. Felvonók. Transmlssz lok . 

Vas-, aczél- és érczöntvények. P ü s t e m é s z t ő készülékek. Vízszűrők. M. sz. 566. 

Az asztalosok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapest i asztalos-ipartestület védnöksége alatt álló 

Butorcsarnok 
és hitelszövetkezet , m i n t az országos központ i hitelszövetkezet tagja, felhívja a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII.. József-körut 28. szám, 
B é r k o c s i s - u t c a s a r o k , va lamint 

IV., Belváros, Ferencziek-tere 1. sz. a. 
királyi bérpalotában dúsan felszerelt modern és stí lszerű lakberendezése inek 

megtekintésére, a m e l y e k jutányos áron jótál lás mel le t t adatnak el 

A Butorcsarnok szövetkezet 
kizárólag csak budapesti képesített asztalos- és kárpitos mesterek do lgoznak , 
ngy Budapest környékén készített, vagy bácsi s i lány áruk e l a l á s á v a l n e m 

foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készí tünk. 11308 
M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f e l ü l b í r á l v a . 

Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyapjú­
szövetből készit m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090 
Budapest, RottenbiIler.il. 4B 

I. emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

5 frtért 
• z é t k n l d ntánvét mellett an 

O r s z . P o s z t ó á r u h á z 
Budapest, Rottenbiller-u.4B. 

I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 n i é -
t e r finom fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet . 

Rózsafák 

kétévesek, erős koroná­
val, teljesen hibátla­

nok, dús gyökérzettel, biztos növé-
suek, legszebb és legjobb gazdag 
virágzó fajtában. Biztos fogamzat-
ért kezességet vállal, bérmentve 
ntánvét mellett bármely vasút, hajó-
és postaállomásra csomagolva küld 
ezét 10 db mafrastörzBii kor. 12—16, 
10 db magastörzsü 1 éves 10 kor., 
20 db 2 éves bokorrózsát 12—16 K 
25 db 1 éves erős, nagy és mindig 

virágzó szegfűt 6—12 koronáért 
K E A U S TAMÁS feketehal órai 
rózsa- és szegf ütermelo telepe Brassó 
mellett. — Nagy képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 

Sok miüió előkelő úrhölgy használja 
• v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtőn népit. 
& F ö l d e s - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan haté ártalmatlan izei 
a s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz-
íálisa után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- Kljj 
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb bajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

E z e n ki tűnő és ártalmatlan készít­
m é n y nyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szín ál landó és a ter­
mészetes színtől m e g n e m k ü l ö n b ö z ­
tethető . Ártalmatlan és a lkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

1 _ - J Budapesti főraktár T ö r ö k J ó z s e f gyógysz.Király-u. 
SZi a l o U a i ? és Andrássy-út29.Kapható minden gyógyszertárban. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegy i összetételő szer, 
m e l y a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e r j j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t o z a 

s a r k á n . 11186 

Otermva/Zd 
CHINA-BOR VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s v é r j a v i t é s z e r . 11500 
Kitűnő íz. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Roskopf- Patent forint 3.50 
A «Roskopf-Frer» 
óragyár Svájczban 
megbízott, hogy va­
lódi R o s k o p f - P a ­
tent anker-remon-

toir-óráit, melyek 
máig több mint két­
szer annyiba kerültek, 
3.50 frt áron adjam 
el. Ismételadóknak 5 
drbnál S%, 10 drb-
nál 10% engedmény. 

Az eladás csak 
rövid ideig tart, 
mig a készlet elfogy 
és azért van, hogy a 
tisztelt vevők különb­
séget lássanak valódi 
•Roskopf-Patent» 
és «Ro8kopf-rend-
szerü» óra között. 
A valódi Roskopf-Pa-
lent órának 3(1 óráig 
járó, üvegfedelü an-
kerműve van, mely 

rubinköveken jár 
valódi nikkeltok. és 

szolgálatképessége 
23—30 év, ellenben a Roskopf-rendszerii óra néhány év múlva használ-
hatlanná válik. Minden valódi Koskopf-Patent óra plombával és hátulsó 
födélen «Roskopf-Frer» (Svájez) czésrnek három évre szóló igazolvá­
nyával van ellátva. Meg nem felelő esetben kötelezem magamat 30 
napon belül az óra teljes összegét bérmentve visszaküldeni. Szétkül­
dését eszközli utánvéttel a főképwselőség Ausztria - Magyarország részére: 

MAX BÖHNEL, órás 
W i e n , I V . , M a r g a r e t h e n s t r a s s e 3 8 . 

K é r j e I n g y e n é s b é r m e n t v e v a g y á r j e g y z é k e m e t , 
m e l y t ö b b m i n t e z e r k é p e t t a r t a l m a z m i n d e n ­

n e m ű ó r a - , a r a n y - é s e z ü s t - á r á r ó l . 3215 

Frankl in-Társulat nyomdája , Budapesten , IV. , Egyetem-utcza *. e*. 

1 4 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
PÖMTINKAXÁ lm 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N . BUDAPEST, Á P R I L I S 8 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egész évre . 
Előfizetési feltélelek: J Félévre 

Negyedévre . 

16 korona. A « V//dg)(nSnífcri»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg 
határozott viteldíj is csatolandó. 

Háry Gyula: Hollandi szélmalom. 

nem egy egész termet igénybe vesznek, pedig 
nagy részük csak arra szolgál, hogy e tehetsé­
ges, de előszeretettel különczködő művész ko­
molyságát a gyorsan nem lelkesülő műbiró 
előtt kétségbe vonják. Mert megtaláljuk az igaz­
ság után való törekvést ezekben a festmények­
ben; de viszont annyira gyakori bennök a kere­
sett, erőszakolt naivság s oly gyakran felbuk­
kan a karikatúra, hogy élvezetet leginkább csak 
azoknak nyújthatnak, a kiknek Ízlését a meg 
nem emésztett művészeti theoriák teljesen meg­
mételyezték. A mily örömest látjuk egy-egy 
kitűnően jellemzett arczképét, kompozicziói-
ban ép oly kellemetlenül hatnak reánk elraj­
zolt alakjai, s a minden áron szokatlanságra 
törekvő staffage, melylyel csak a képek mulat­
ságos czímei versenyezhetnek. Ezért van aztán, 
hogy a kiállítás látogatói nagyon vegyes érzel­
mek közt szemlélik és méltányolják ezeket a 
festményeket. így vagyunk többé-kevésbbé a 
lobbi gyűjteményes kiállítással is, azzal a kü­
lönbséggel, hogy az utóbbiakban nem az excent­
rikus elem, hanem, a mi szintén nagy hiba: az 
unalmas chablon üli diadalát. Ha az ilyen kol-

A MŰCSARNOK TAVASZI KIÁLLÍTÁSA. 

A
VÁROSLIGETI Műcsarnoknak megvan az a sa­
játsága, hogy kiállításai inkább képvásárok, 

.mint tükrei a folyvást gyarapodó, mindig 
nagyobb és nagyobb tért foglaló magyar képző­
művészetnek, íme, most is több mint hatodfél­
száz festmény és szobormű hirdeti a magyar 
művészek buzgólkodását, s ez a nagy gyűjte­
mény mégsem adhat tájékoztató képet képző­
művészetünk jelenlegi állapotáról, mert a ver­
senyből nagyon számottevő alakok hiányzanak 
s egyes képírók (köztük olyanok is, a kik még 
vagy már nem számíthatnak a publikum na­
gyobb érdeklődésére) olyan gyűjteményekkel sze­
repelnek, a minőket csak a művész halála után 
volna szabad kiállítani. Mert valljuk be, a kiál­
lítások czélja nem lehet az, hogy minden kísér­
letnek, minden vázlatnak helyet adjanak, s a 
nézőket arra kényszerítsék, hogy kellőleg át 
nem gondolt, befejezetlen művekből vonjanak 
le maguknak ítéletet és tanúságokat. A mostani 
tárlat különösen bővelkedik ilyen gyűjtemé­
nyekben, nem tekintvén arra sem, hogy a gyűj­
temények egyikével-másikával csak rövid idő 
előtt volt alkalma megismerkedni a publikum­
nak így Rippl-Rónai excentrikus dolgai csak-

Aggházy Gyula: Alföldi táj libákkal. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TAVASZI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 




